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Thumb support
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aplicacdo. Istruzioni per I'uso. Gebruiksaanwijzing.
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medi. | feel better.

Wichtige Hinweise

Das Mediz}q?rudukt ist nur zum mehrfachen Gebrauch an einem Patienten
bestimmt ). Wird es fiir die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet,
erlischt die Produkthaftung des Herstellers. Sollten ibermaRige Schmerzen oder
ein unangenehmes Gefiihl wahrend des Tragens auftreten, legen Sie das Produkt
bitte ab und kontaktieren Sie umgehend Ihren Arzt oder ihr versorgendes Fachge-
schéft. Tragen Sie das Produkt nur auf intakter oder wundversorgter Haut, nicht
direkt auf verletzter oder versehrter Haut und nur unter vorheriger medizinischer
Anleitung.

Important notes o~

This medical device MDJ s made only for multiple uses on a single patient{"f). Ifit
is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability will
become invalid. If you experience excessive pain or any discomfort whilst wearing,
remove the product and immediately contact your doctor or medical supply
store. Only wear the product on unbroken skin or over injured skin that has been
medically treated, not directly on injured or damaged skin, and only after previous
consultation with a medical professional.

Remarquesimportantes ~

Le dispositif médical est destiné & un usage multiple sur un patient . sl
est utilisé pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute
responsabilité. Si vous ressentez des douleurs excessives ou une sensation
désagréable pendant le port, veuillez retirer I'orthése et immédiatement consulter
retirer votre médecin ou le magasin spécialisé qui vous I'a vendue. Ne portez le
produit que sur la peau intacte ou dont la plaie est soignée, et non directement sur
la peau blessée ou abimée et seulement suivant une recommandation médicale
préalable.

Advertenciaimportante ~

El producto médicoMDJsolo est4 destinado a su uso mltiple en un paciente M en
el caso de que se utilice para el tratamiento de mds de un paciente, desaparece la
responsabilidad del fabricante sobre el producto. Si siente un dolor excesivo o una
sensacién de incomodidad con el producto puesto, quiteseloy pdngase en contacto
con su médico o especialista. Coloque el producto solo sobre la piel intacta o
curada, no lo haga directamente sobre la piel lesionada o dafiada y hagalo siempre
bajo prescripcién médica.

Indicagcdes importantes

O disposigivo médico destina-se a utilizacdo mdltipla em apenas num
paciente ). se for utilizado para o tratamento de mais de um paciente, prescreve
a responsabilidade do fabricante. Caso sinta dores insuportdveis ou desconforto
durante a utilizagdo, coloque o produto de parte e entre imediatamente em
contacto com o seu médico ou a respetiva loja especializada. Use o produto apenas
com a pelaintacta ou com feridas tratadas e cobertas, mas nao diretamente sobre
a pele lesionada ou danificada e apenas sob orientagcao médica prévia.

Avvertenze importanti ~
Dispositivo medico riutilizzabile destinato a un singolo paziente ) Lutilizzo
per il trattamento di pil di un paziente fara decadere la responsabilita da parte
del produttore. Se l'ortesi provoca dolore eccessivo o una sensazione di fastidio,
togliere il prodotto e contattare immediatamente il proprio medico o il negozio
specializzato di fiducia. Indossare il prodotto solo su pelle integra o medicata, non
direttamente su pelle lesa o danneggiata e solo secondo le istruzioni del medico
curante.

Belangrijke aanwijzingen

et medische product MD] i gemaakt voor herhaaldelijk gebruik door één patiént
). indien ze voor de behandeling van meer dan één patiént wordt gebruikt,
aanvaardt de producent geen aansprakelijkheid. Mocht u tijdens het dragen
veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, doet u het product uit en neemt u
meteen contact op met uw arts of gespecialiseerde zaak. Breng het product enkel
aan op een intacte huid of huid met verzorgde wonden, niet rechtstreeks op een
gekwetste of beschadigde huid en enkel met voorafgaande medische begeleiding.
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Zweckbestimmung
medi Thumb support ist eine Daumenorthese zur
Immobilisierung (@ des Sattel- und/oder Grundgelenks.

Indikationen

Alle Indikationen, bei denen eine Immobilisierung des
Daumensattel- und Grundgelenks notwendig ist, wie z. B.:
* Rhizarthrose

+ Bandldsionen (Skidaumen)

+ Reizzustande des Daumengelenks

Kontraindikationen
Instabiler Kapsel-/Bandapparat welcher eine sichere
Fixierung in einem Gips erfordert

Risiken / Nebenwirkungen

Es kann bei fest anliegenden Hilfsmitteln zu drtlichen

Druckerscheinungen oder Einengung von BlutgefdRen oder

Nerven kommen. Deshalb sollten Sie bei folgenden

Umstdnden vor der Anwendung mit Ihrem behandelnden

Arzt Riicksprache halten:

« Erkrankungen oder Verletzungen der Haut im Anwen-
dungsbereich, vor allem bei entziindlichen Anzeichen
(UbermaRige Erwarmung, Schwellung oder R6tung)

« Empfindungs- und Durchblutungsstorungen (z.B. bei
Diabetes, Krampfadern)

+ Lymphabflussstérungen —ebenso nicht eindeutige
Schwellungen von Weichteilen abseits des Anwendungs-
bereichs

Beim Tragen von eng anliegenden Hilfsmitteln kann es zu

ortlichen Hautreizungen bzw. Irritationen kommen, die

aufeine mechanische Reizung der Haut (vor allem in

Verbindung mit SchweiRbildung) oder auf die Materialzu-

sammensetzung zurlickzufiihren sind.
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Vorgesehene Anwender und Patientenzielgruppe

Zu den vorgesehenen Anwendern zahlen Angehdrige der
Gesundheitsberufe und Patienten, inklusive derin der
Pflege unterstiitzende Personen, nach entsprechender
Aufklarung durch Angehdrige der Gesundheitsberufe.
Patientenzielgruppe: Angehdrige der Gesundheitsberufe
versorgen anhand der zur Verfligung stehenden MaRRe/
GroRen und der notwendigen Funktionen/Indikationen
Erwachsene und Kinder unter Berlcksichtigung der
Informationen des Herstellers nach ihrer Verantwortung.

Anziehanleitung

« Schieben Sie die von Ihrem Fachhdndler vorgeformte
Schiene in die Tasche.

- Offnen Sie die Gurte und schliipfen Sie mit der Hand in
die Orthese (die Aluminiumschiene ist unten).

« SchlieRen Sie zuerst den Daumengurt.

« AnschlieBend den breiten Gurt am Handgelenk.

Pflegehinweise

Klettverschliisse bitte vor dem Waschen schlieBen und die

Schiene entfernen. Seifenriickstande, Cremes oder Salben

konnen Hautirritationen und Materialverschlei hervorru-

fen.

+ Waschen Sie das Produkt, vorzugsweise mit medi clean
Waschmittel, von Hand, oder im Schonwaschgang bei
30°C mit Feinwaschmittel ohne Weichspdiler.

« Nicht bleichen.

« Lufttrocknen.

« Nicht bugeln.

« Nicht chemisch reinigen.
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Lagerungshinweis
Bitte das Produkt trocken lagern und vor direkter
Sonneneinstrahlung schiitzen.

Materialzusammensetzung
Lycra, Aluminium

Haftung

Die Haftung des Herstellers erlischt bei nicht zweckma-
Riger Verwendung. Beachten Sie dazu auch die entspre-
chenden Sicherheitshinweise und Anweisungen in dieser
Gebrauchsanweisung.

Entsorgung Di
LAl

Nach Gebrauch bitte ordnungsgemal entsorgen.

lhr medi Team
wiinscht Ihnen schnelle Genesung!

Im Falle von Reklamationen im Zusammenhang mit dem
Produkt, wie beispielsweise Beschadigungen des Gestricks
oder Mdngel in der Passform, wenden Sie sich bitte direkt
an Ihren medizinischen Fachhandler. Nur schwerwiegende
Vorkommnisse, die zu einer wesentlichen Verschlechterung
des Gesundheitszustandes oder zum Tod fiihren kénnen,
sind dem Hersteller und der zustdndigen Behorde des
Mitgliedsstaates zu melden. Schwerwiegende Vorkomm-
nisse sind im Artikel 2 Nr. 65 der Verordnung (EU) 2017/745
(MDR) definiert.
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Intended purpose -
medi Thumb support is a thumb brace for immobilising @
the saddle joint and/or metacarpophalangeal joint.

Indications

Allindications in which an immobilization of the basal- and
saddle thumb jointis necessary, such as:

+ Rhizarthritis

+ Ligament injuries (ski thumb)

« Irritations of the thumb joint

Contraindications
Instable capsule/ligament system which requires cast
immobilisation

Risks / Side Effects

If the aids are too tight, this can cause local pressure sores

or constriction of blood vessels or nerves. Therefore you

should consult the doctor treating you before you use it if
the following circumstances apply to you:

« Condition orinjury of the skin in the area of application,
particularly with infectious indications (excessive heat,
swelling or reddening)

+ Paraesthesia and circulatory disorders (e.g. as seen in
diabetes, varicose veins)

« Lymph drainage disorders —equally, swelling of soft tissue
adjacent to the area of application which is not related to
a condition

When wearing snug-fitting aids, this can result in localised

skin inflammation orirritation that is due to mechanical

irritation of the skin (particularly in conjunction with
sweating) or due to the composition of the material.



Intended users and patient target groups

Healthcare professionals and patients, including persons
who play a supporting role in care, are the intended users
for this device, provided that they have received briefing on
this from healthcare professionals.

Patient target group: Healthcare professionals should
provide care to adults and children, applying the available
information on the measurements/sizes and required
functions/indications, in line with the information provided
by the manufacturer, and acting under their own
responsibility.

Fitting instruction

« Your specialist dealer has moulded the splint. Push this
into the pocket.

« Open the belts and slip your hand into the orthosis. The
aluminium splintis down.

« First close the thumb belt.

« Then the broad belt on the wrist.

Care instructions

Please close the hook and loop fasteners before washing

and remove the splint. Soap residues, lotions and

ointments can cause skin irritation and material wear.

« Wash the product by hand, preferably using a medi clean
detergent, orin delicate cycle at 30°C using a mild
detergent without fabric conditioners.

+ Do not bleach.

« Leave todry naturally.

- Donotiron.

« Donotdryclean.
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Storage instructions
Keep the productinadry place and do not expose to direct
sunlight.

Material composition
Lycra, aluminum

Liability
The manufacturer’s liability will become void if the product
isnot used asintended. Please also refer to the correspon-
ding safety information and instructions in this manual.

[ ]
Disposal =
Dispose of properly after use. W"

Your medi team
Wishes you a speedy recovery!

In the event of any complaints regarding the product such
as damage to the fabric or a faultin the fit, please report to
your specialist medical retailer directly. Only serious
incidents which could lead to a significant deterioration in
health orto death are to be reported to the manufacturer
orthe relevant authorities in the EU member state. The
criteria for serious incidents are defined in Section 2, No. 65
of the Regulation (EU) 2017/745 (MDR).
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Utilisation prévue

medi Thumb support est une orthése du pouce destinée
3 limmobilisation @ de I'articulation trapézo-
métacarpienne et/ou de I'articulation basale du pouce.

Indications

Toutes les indications pour lesquelles une immobilisation
de l'articulation trapézo-métacarpienne et de I'articulation
basale du pouce est nécessaire, par exemple :

+ Rhizarthrose

« Lésions des ligaments (entorse du pouce)

- Ftats inflammatoires de I'articulation du pouce

Contre-indications
Appareil capsulaire/ligamentaire instable devant étre
immobilisé dans un platre

Risques / Effets secondaires

Des accessoires trop serrés peuvent provoquer des

phénomenes de compression locale ou des rétrécissements

de vaisseaux sanguins ou de nerfs. Par conséquent, veuillez
consulter votre médecin traitant avant I'utilisation si vous
présentez les symptomes suivants:

« Affections ou Iésions de la peau dans la zone
d’application, en particulier signes d’infection (échauffe-
ment excessif, gonflement ou rougeur)

« Troubles de la sensibilité et troubles circulatoires (par ex.
diabéte, varices)

« Troubles du drainage lymphatique —de méme que
gonflements d’origine incertaine des parties molles
situées en dehors de la zone d’application

Porter des accessoires trop serrés peuvent provoquer des

irritations/démangeaisons localisées dus a une irritation

mécanique de la peau (en particulier liée a la transpiration)
ou a la composition de I'accessoire.



Utilisateurs prévus et groupe de patients ciblé

Parmi les utilisateurs prévus comptent les professionnels
de la santé et les patients, y compris les personnes
fournissant une assistance dans le domaine des soins apres
que des professionnels de la santé ont donné I'information.
Groupe de patients ciblé: Les professionnels de la santé
traitent les adultes et les enfants selon les dimensions/
tailles offertes et les fonctions/indications requises sur

la base des informations du fabricant sous leur propre
responsabilité.

Instructions de mise en place

« Placez I'attelle préformée par votre bandagiste dans la
poche prévue a cet effet.

« Ouvrez les sangles et enfilez votre main dans I'orthése
(attelle en aluminium est au-dessous).

+ Fermez d’abord la laniére autour du pouce.

« ensuite la large sangle autour du poignet.

Conseils d’entretien

Avant le lavage, fermez les bandes agrippantes et retirez la

glissiére articulée. Les résidus de savon peuvent causer des

irritations cutanées et une usure du matériau.

« Lavez le produit a la main, de préférence en utilisant
le produit de lavage medi clean, ou en machine sur
programme délicat a 30°C avec une lessive pour linge
délicat et sans adoucissant.

« Ne pas blanchir.

+ Séchage a I'air.

- Ne pas repasser.

+ Ne pas nettoyer a sec.

w XE AR




Francais

Conseils de conservation
Conservez le produit dans un endroit sec et ne | ‘exposez
pas ala lumiére du jour directe.

Composition
Lycra, aluminium

Responsabilité
Toute utilisation non conforme annule la responsabilité
du fabricant. Veuillez a cet effet consulter également les
consignes de sécurité et les instructions figurant dans ce
mode d’emploi.

Recyclage Di
WA

Eliminer correctement apres utilisation.

Votre équipe medi
Vous souhaite un prompt rétablissement!

En cas de réclamation en rapport avec le produit, telle
que par exemple un tricot endommagé ou des défauts
d’ajustement, veuillez contacter directement votre
revendeur médical. Seuls les incidents graves pouvant
mener a une détérioration considérable de I'état de santé
ou a la mort doivent étre signalés au fabricant ou aux
autorités compétentes de I'Etat membre. Les incidents
graves sont définis a I'article 2 no 65 du Réglement (UE)
2017/745 (MDR).
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Finalidad

medi Thumb support es una értesis de pulgar para
inmovilizar @ la articulacién del pulgar y/o la articulacién
metacarpofalangica.

Indicaciones

Todas las indicaciones en las que se requiera la
inmovilizacién del pulgary de la articulacién
metacarpofaldngica, p. ej.:

« Rizartrosis

« Lesiones en los ligamentos (pulgar del esquiador)
« Irritacién en la articulacién del pulgar

Contraindicaciones
Aparato capsulo-ligamentoso inestable que requiere una
inmovilizacién segura con un yeso.

Riesgos / Efectos secundarios

Los elementos de colocacidn fija en casos aislados pueden

provocar puntos de presién locales o constriccién de

vasos sanguineos o nervios. Por esta razén, si se dan las
siguientes circunstancias, deberd consultar al médico
encargado de su tratamiento antes de utilizar el producto:

- Afecciones/lesiones cutdneas en la zona de aplicacion,
especialmente sefales de inflamacién (acumulacién de
calor, hinchazdn o enrojecimiento excesivos)

« Trastornos circulatorios y sensoriales (por ejemplo en
caso de diabetes, venas varicosas)

« Trastornos del drenaje linfatico: incluso hinchazones no
observables de los tejidos blandos fuera del dmbito de
aplicacién

En caso de utilizar elementos ajustados, pueden producirse

irritaciones en la piel debidas a la estimulaciéon mecanica

de la piel (sobre todo por la generacién de sudor)oala
composicién del material.



Grupo de pacientes objetivo y usuarios previstos

Los usuarios previstos son los profesionales de la salud y los
pacientes, incluidas las personas que asisten a los cuidados,
tras haber recibido las instrucciones debidas por parte de
los profesionales de la salud.

Grupo de pacientes objetivo: Los profesionales de la salud,
bajo su propia responsabilidad, atenderdn a los adultos

y ninos teniendo en cuenta las dimensiones/tamafios
disponibles y las funciones/indicaciones necesariasy
siguiendo la informacién proporcionada por el fabricante.

Instrucciones para la colocacién

« Inserte en la bolsa la férula preformada por su
distribuidor autorizado.

« Abra las correas e introduzca la mano en la értesis
(laférula de aluminio queda abajo).

+ En primer lugar, cierre la correa del pulgar.

« Acontinuacidn, cierre la correa ancha de la mufieca.

Instrucciones de cuidado

Antes de lavar, cerrar los cierres adhesivos y retirar la

tablilla articulada. Los restos de jabdn pueden causar

irritaciones cutdneasy desgaste del material.

« Lave el producto a mano, preferiblemente con detergente
medi clean, 0 en modo ropa delicada a 30°C con
detergente para ropa delicada sin suavizante.

+ No blanquear.

- Secaral aire.

« No planchar.

« No limpiaren seco.
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Instrucciones de almacenamiento
Por favor, guardar el producto en lugar seco y protegido del
sol.

Composicion
Licra, aluminio

Garantia

La garantia del fabricante se anularéd en caso de un
empleo no previsto. Debera tener en cuenta al respecto
las indicaciones de seguridad y las instrucciones de este
manual.

Eliminacién Di
iyl

Eliminar correctamente tras el uso.

Su equipo medi
lle desea una rapida recuperacion!

En caso de reclamaciones relacionadas con el producto,
tales como dafios en el tejido de punto o defectos en

el ajuste, pdngase en contacto directamente con su
distribuidor médico. Solo se notificardn al fabricanteyala
autoridad competente del Estado miembro los incidentes
graves que puedan provocar un deterioro significativo de
la salud o la muerte. Los incidentes graves se definen en el
articulo 2, n.° 65 del Reglamento (UE) 2017/745 (MDR).
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Finalidade

Amedi Thumb support é uma ortétese para
imobilizacao @ das articulacdes carpometacarpica e
metacarpofalangica do polegar.

Indicacoes

Todas as indicacoes, para as quais € necessdria uma
imobilizacdo da articulacdo da base do polegare da
articulagdo carpometacarpal, como p. ex.:

« Rizartrose

« Lesoes de ligamentos (polegar do esquiador)

- Irritacdes da articulacdo carpometacarpal

Contra-indicacoes
Dispositivo de capsula/fita instavel que requer uma fixacao
segura com gesso

Riscos / Efeitos secundarios

No caso de os meios auxiliares ficarem muito apertados,

é possivel que haja compressao ou a constricdo local

de vasos sanguineos ou nervos. Por isto, deve consultar

o médico assistente nas condicdes seguintes, antes da

aplicacao:

- Doencas ou lesdes de pele na drea de aplicacao,
particularmente sinais inflamatdrios (aquecimento
excessivo, inchaco ou vermelhidao)

« DistuUrbios sensoriais e circulatdrios (p. ex., em caso de
diabetes, varizes)

- Distlrbios na drenagem linfatica—bem como inchacos
pouco visiveis de tecidos moles fora da drea de aplicacao

Ao utilizar meios auxiliares demasiado apertados, é

possivel que seja desenvolvida irritacdo cutdnea ou

inflamacao local da pele resultante do atrito mecanico na
pele (especialmente em combinacdo com a transpiracao)
ou da composicao do material.



Pessoas envolvidas e grupo-alvo de pacientes

As pessoas envolvidas sdo os profissionais de salde,
incluindo pessoas que desempenham um papel de apoio
nos cuidados médicos, e pacientes, desde que tenham
recebido os esclarecimentos apropriados.

Grupo-alvo de pacientes: Os profissionais de satiide devem
prestar assisténcia a adultos e criancas, aplicando as
informacdes disponiveis sobre medidas/tamanhos e
funcdes/indicacdes necessdrias, em conformidade com as
informacdes fornecidas pelo fabricante, agindo sob sua
prépria responsabilidade.

Modo de usar

« Coloque a tala pré-moldada pelo seu especialista na bolsa.

« Abraascintas e insira a mao na ortétese (a tala de
aluminio fica situada em baixo).

+ Feche primeiro a cinta do polegar.

« Em seguida, feche a cinta mais larga junto da articulacdo
da mao.

Instrucoes de lavagem

Fechar os fixadores de gancho antes de lavar e remover

a calha da articulagdo. Restos de sabao podem causar

irritacOes cutaneas e desgaste precoce do material.

- Preferencialmente lave o produto a mao com detergente
medi clean ou no programa de lavagem para tecidos
delicados a 30°C com detergente suave sem amaciador.

« Nao branquear

- Deixarsecaraoar.

- Naoengomar.

+ N&o lavar com produtos quimicos.
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Conservacao
Conserve o produto em lugar seco e ndao o exponha
directamente ao sol.

Composicao
Licra, aluminio

Responsabilidade Civil

Aresponsabilidade civil do fabricante extingue-se em

caso de uso indevido. Neste contexto, observe também as
respetivas instrucoes de seguranca e indicacdes existentes
neste manual de instrucdes.

@
Eliminacao ‘1
Eliminar corretamente apds a utilizacdo. W

Asua equipa medi
Deseja-lhe um bom restabelecimento!

Em caso de reclamacoes relativas ao produto, como, por
exemplo, danos na malha ou imperfeicdes no ajuste,
contacte diretamente o seu fornecedor especializado em
produtos médicos. Apenas os incidentes graves que podem
provocar uma deterioracao significativa do estado de
salde ou a morte devem ser comunicados ao fabricante

e as autoridades competentes do Estado-Membro. Os
incidentes graves estao definidos no artigo 2 n.° 65 do
Regulamento (UE) 2017/745 (MDR).
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medi Thumb support

Scopo

medi Thumb support & un dispositivo ortopedico per
I'immobilizzazione @ dell’articolazione a sella e/o
dell’articolazione metacarpo-falangea del pollice.

Indicazioni

Tutte le indicazioni in cui & necessaria I'immobilizzazione
dell’articolazione carpometacarpale e metacarpo falangea
del pollice, come p.e.:

« Rizoartrosi

« Lesioni dei legamenti (pollice dello sciatore)

« Stati infiammatori dell’articolazione del pollice

Controindicazioni
Instabilita capsulo-legamentosa che richiede
un’immobilizzazione sicura in un gesso

Rischi / Effetti collaterali

Gliindumenti compressivi aderenti possono causare la

comparsa sulla cute di segni dovuti alla pressione o

provocare una compressione dei vasi sanguigni o dei nervi.

Per questo motivo, nelle circostanze riportate di seguito,

prima dell’'utilizzo & necessario consultare il proprio medico

curante:

+ Malattie o lesioni della pelle nella zona di applicazione,
soprattutto se visono segni di inflammazione (riscalda-
mento eccessivo, gonfiore o arrossamento)

« Disturbi della sensibilita o circolatori (ad es. in caso di
diabete, vene varicose)

« Disturbi della circolazione linfatica - possono verificarsi
gonfiori ambigui dei tessuti molli anche al di fuori della
zona di applicazione

Gliindumenti compressivi aderenti possono causare

inflammazioni cutanee locali dovute all’irritazione
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meccanica della pelle (soprattutto in correlazione con
'aumento della sudorazione) o alla composizione dei
materiali.

Utenti e pazienti target

Il prodotto & destinato all’uso da parte di professionisti
sanitari e pazienti, compreso chi fornisce assistenza nelle
cure, previo consulto con un professionista del settore.
Utenti target: In base alle misure/taglie disponibili e alle
funzioni/indicazioni necessarie, i professionisti sanitari
forniscono assistenza ad adulti e bambini agendo sotto la
propria responsabilita e tenendo conto delle informazioni
fornite dal produttore.

Istruzioni per I’applicazione

« Infilare la stecca di alluminio preformata nell’apposita
tasca.

« Aprire la cinghia e infilare la mano nell’ortesi (con la stecca
di alluminio sotto).

- Stringere prima la cinghia del pollice

« Stringere infine la cinghia larga sul polso

Indicazioni per la manutenzione

Chiudere le chiusure a asola-uncino prima di lavare e

rimuovere le aste dell‘imbottitura. Residui di sapone

possono provocare irritazione della pelle e usura del
materiale.

- Lavare il prodotto preferibilmente a mano con detersivo
medi clean, oppure con lavaggio delicato a 30 °C con un
detersivo delicato senza ammorbidente.

+ Non candeggiare.

« Asciugare all’aria.

- Non stirare.

+ Non lavare a secco.

wXE AR
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Avvertenze per la conservazione
Conservare il prodotto in luogo asciutto e protetto dalla
luce solare diretta.

Composizione material
Lycra, alluminio

Responsabilita

La responsabilita del produttore decade in caso di utilizzo
inappropriato. A questo proposito rispettare le indicazioni
disicurezza e leistruzioni contenute in questo manuale per
l'uso.

Smaltimento Di
iyl

Dopo I'uso smaltire correttamente il prodotto.

Il team medi
Le augura una pronta guargione!

In caso di reclami relativi al prodotto, come ad esempio
danni al tessuto o carenze nella conformazione, vi
invitiamo a rivolgervi direttamente al punto vendita
specializzato. Solo gli incidenti gravi, che comportano un
grave deterioramento delle condizioni di salute o il decesso
del paziente, sono da notificare al fabbricante e alle
autorita competenti dello Stato membro. Gli incidenti gravi
sono definiti nell‘articolo 2 n. 65 del Regolamento (UE)
2017/745 (MDR).
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medi Thumb support

Beoogd doel

medi Thumb support is een duimorthese voor de
immobilisatie @ van het carpometacarpale gewricht en/of
het MCP-gewricht van de duim.

Indicaties

Alle indicaties waarbij het carpometacarpale gewrichten
het MCP-gewricht van de duim geimmobiliseerd moeten
worden, bijv.:

+ Rhizartrose

« Ligamentlaesie (skiduim)

« Prikkels van het duimgewricht

Contra-indicaties
Instabiele gewrichtskapsels/ligamenten, waarvoor een
stevige fixering met gips vereist is

Risico‘s / Bijwerkingen

Bij strak aangebrachte hulpmiddelen kunnen er plaatselijk

drukverschijnselen of beknelling van bloedvaten of

zenuwen optreden. Daarom dient u bij de volgende
omstandigheden voor de toepassing overleg te plegen met
uw behandelend arts:

« Aandoeningen of letsels van de huid in het toepassings-
gebied, vooral bij tekenen van ontsteking (te warm,
zwelling of roodheid)

« Waarnemings- en doorbloedingsstoornissen (bijv. bij
diabetes, spataders)

« Stoornissen van de lymfeafvoer— ook onduidelijke
zwellingen van weke delen weg van het toepassingsge-
bied.

Bij het dragen van strak aangebrachte hulpmiddelen

kunnen plaatselijk huidirritaties voorkomen, die te wijten

zijn aan een mechanische irritatie van de huid (vooral in
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combinatie met transpiratie) of aan de samenstelling van
het materiaal.

Gebruikersgroep en patiéntendoelgroep

De gebruikersgroep omvat medisch personeel en patiénten,
incl. personen die bij de verzorging helpen, na voldoende
toelichting door medisch personeel.

Patiéntendoelgroep medisch personeel gebruikt het
product voor volwassenen en kinderen, rekening houdend
met de beschikbare maten/groottes, de vereiste functies/
indicaties en de informatie van de fabrikant op eigen
verantwoording.

Gebruiksaanwijzing

« Schuif de door uw vakhandelaar voorgevormde spalk in de
zak.

« Openderiemen en steek uw hand in de orthese (de
aluminiumspalkis beneden)

« Sluiteerstde duimriem.

« Sluitvervolgens de brede riem aan het handgewricht.

Wasinstructies

Gelieve de klittenband voor het wassen te sluiten en de

gewrichtsspalken te verwijderen. Zeepresten kunnen

leiden tot huidirritatie en slijtage van het materiaal.

« Was het product bij voorkeur met medi clean wasmiddel
met de hand of in de zachte was op 30° met een mild
wasmiddel zonder wasverzachter.

+ Niet bleken.

« Aan de luchtlaten drogen.

« Nietstrijken.

« Niet chemisch reinigen.
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Bewaarinstructie
Gelieve het product droog te bewaren en te beschermen
tegen direct zonlicht.

Materiaalsamenstelling
Lycra, aluminium

Aansprakelijkheid

De aansprakelijkheid van de fabrikant vervalt bij
ondeskundig gebruik. Houd daartoe ook rekening met de
desbetreffende veiligheidsinstructies en aanwijzingen in
deze gebruiksaanwijzing.

Afvalverwijdering °
Na gebruik als afval verwijderen volgens de C?ﬁ
voorschriften. W

Uw medi team
Wenst u van harte beterschap!

Bij reclamaties in verband met het product, zoals
beschadiging van het weefsel of een verkeerde pasvorm,
neemt u rechtstreeks contact op met uw medische
vakhandel. Enkel ernstige incidenten, die tot een ernstige
achteruitgang van de gezondheidstoestand of tot de dood
kunnen leiden, moeten aan de fabrikant en de bevoegde
autoriteit van de lidstaat worden gemeld. Ernstige
incidenten zijn gedefinieerd in artikel 2, nr. 65 van de
Verordening (EU) 2017/745 (MDR).



medi Thumb support

Formal
medi Thumb support er en tommelfingerortese til
immobilisering @ af rod- og/eller grundleddet.

Indikationer

Alle indikationer, hvor en immobilisering af
tommelfingerens rod- og grundled er ngdvendig, som f.eks.:
+ Rhizartrose

+ Bandlesioner (skilgbers tommel)

« Irritationer af tommelfingerleddet

Kontraindikationer
Instabilt kapsel-/ledbandapparat, som kraever en sikker
fiksering i en gips

Risici / Bivirkninger

Ved hjeelpemidler, der sidder stramt, kan der forekomme

lokale tryksymptomer eller en indsnaevring af blodkar eller

nerver. Under fglgende omstaendigheder skal du derfor for
anvendelsen konsultere din behandlende laege:

« Sygdomme eller sar pa huden i anvendelsesomradet, iseer
ved tegn pa betandelser (for stor varmedannelse,
haevelse eller redme)

« Foleforstyrrelser og forstyrrelseri blodcirkulationen
(f.eks. ved diabetes, areknuder)

- Forstyrrelser af lymfeaflgb—ligeledes ikke entydige
haevelser af blgddele et stykke fra anvendelsesomradet

Nar der baeres stramtsiddende hjeelpemidler, kan der

forekomme lokale hudirritationer, der skyldes en mekanisk

irritation af huden (iseer i forbindelse med sveddannelse)
eller materialesammensatningen.

Bruger og patient-malgruppe
Sundhedspersonale og patienter/brugere. Personale uden



sundhedsfaglig baggrund bgr have modtaget en grundig
opleering.

Patientmalgruppe: Sundhedspersonale skal foresta
maltagning samt rad og vejledning omkring funktion

og indikation. Desuden anvisning af handtering af
produktet i henhold til indikation / ngdvendig funktion og
producentens oplysninger.

Palaegning

« Skub den praeformede skinne ind i lommen.

+ Luk remmene op og fgr hdnden ind i ortosen
(aluminiumsskinnen skal befinde sig forneden).

+ Luk fgrst tommelfingerremmen

« Luk herefter det brede band omkring handleddet.

Vaskeanvisning

Luk venligst burrelukningerne inden vask, og tag

skinneleddet ud. Seeberester kan fremkalde hudirritationer

og materialeslid.

+ Produktet skal helst vaskes med medi clean vaskemiddel
i handen, eller ved skanevask ved 30 °C med
finvaskemiddel uden skyllemiddel.

+ Ma ikke bleges

« Lufttarres

« Ma ikke stryges.

+ Ma ikke renggres kemisk.

wAEBE R

Opbevaringsinstruktioner
Opbevares tgrt og beskyttes mod direkte sollys.

+ XK

Materialesammensatning
Lycra, aluminium



Ansvar
Fabrikantens ansvar bortfalder i tilfaelde af ukorrekt
anvendelse. Tag ogsa hensyn til de pdgaeldende
sikkerhedshenvisninger og instruktionerne i denne
brugsvejledning.

@

Bortskaffelse 41
Skal bortskaffes korrekt efter brug. W
Deres medi Team

@nsker Dem god bedring!

I tilfeelde af reklamationeri forbindelse med produktet,
som f.eks. skader pa strikvaren eller mangler i pasformen,
henvend dig venligst direkte til din medicinske
specialforhandler. Kun alvorlige handelser, der fgrer til en
vaesentlig forvaerring af helbredstilstanden eller til dgden,
skal indberettes til fabrikanten og til medlemsstatens
kompetente myndighed. Alvorlige haendelser er defineret i
forordningens artikel 2, nr. 65 (EU) 2017/745 (MDR).



medi Thumb support

Andamal .
medi Thumb support &r en tumortos for fixering @ av
sadelleden och/eller grundleden.

Indikationer

Samtliga indikationer dar en immobilisering avtummens
sadelled och grundled ar nédvandig som t.ex.:

« Rizartros

« Ledbandsskador (skidtumme)

- Irritation i tumleden

Kontraindikationer
Instabil kapsel-/ligamentapparat som kraver en sdker
fixering i ett gips

Risker / Biverkningar

Vid hart atsittande hjalpmedel kan féljden bli trycksar

eller atklamda blodkarl och nerver. Darfor ska du i foljande

fall radfraga din behandlande lékare innan du anvéander
produkten:

« Sjukdomar eller skador som paverkar huden i anvand-
ningsomradet, framfér allt vid inflammatoriska tecken
(6verdriven varme, svullnad eller rodnad).

+ Sensoriska storningar eller cirkulationsrubbningar (t.ex.
vid diabetes eller karlkramp)

- Stérningar av lymfflodet —dven icke entydiga svullnader
av mjukdelar som inte arinarheten avanvandningsom-
radet

Om de hjalpmedel som man anvander sitter at for hart

kan det uppsta lokala hudirritationer eller irritationer som

beror pa mekanisk irritation av huden (i synnerhet vid

svettning) eller materialets sammansattning.



Avsedda anvdndare och malgrupp

Till de avsedda anvandarna réknas sjukvardspersonal och
patienter samt personer som utfor vardinsatser enligt
adekvata instruktioner fran sjukvardspersonal.

Malgrupp: Sjukvardspersonal lamnar ut produkterna under
deras ansvar utifran de tillgéngliga matten/storlekarna och
de nddvandiga funktionerna/indikationerna till vuxna och
barn med beaktande av tillverkarinformationen.

Anvandning

« Skjut den av ortopedteknikern formade skenan i fickan.

- Oppna remmarna och g& med handen in i ortesen
(aluminiumskenan ska vara nere).

« Stang forst tumremmen.

- Stang sedan den breda remmen vid handleden

Tvattrad

Forslut alla kardborrband fore tvdtt och ta av

skenorna. Tvalrester kan framkalla hudirritation och

materialforslitning.

« Tvatta produkten for hand, foretradesvis med medi
clean-tvattmedel, eller i 30°C fintvatt med skonsamt
medel utan skoljmedel.

+ Farej blekas.

- Lat lufttorka.

« Farej strykas.

« Farej kemtvattas.
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Forvaring
Forvara produkten torrt och utsatt den inte for direkt
solljus.

F K




Materialsammansattning
Lycra, aluminium

Ansvar

Tillverkarens ansvar upphdrvid en icke avsedd anvandning.
Observera dven de respektive sakerhetsanvisningarna och
anvisningarna i den har bruksanvisningen.

Avfallshantering @i"

Avfallshantera korrekt efter anvandning.

Ditt medi Team
Onskar dig god béttring!

Vid reklamationer i samband med produkten, till exempel
vid skadorivavnaden eller fel i passformen, vanligen
kontakta din aterforsaljare av sjukvardsprodukter. Endast
allvarliga foreteelser som kan innebéara en vasentlig
forsamring av hélsotillstédndet eller doden, bor anmalas
till tillverkaren eller den ansvariga myndigheten av
medlemsstaten. Allvarliga foreteelser definieras i artikel 2
nummer 65 av direktivet (EU) 2017/745 (MDR).
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medi Thumb support

Informace o Gcelu pouZiti )
medi Thumb support je palcovd ortéza ke znehybnéni @
sedlového a/nebo kofenového kloubu.

Indikace

VSechny indikace, u nichZ je nutné znehybnéni sedlového a
kofenového kloubu palce, jako je napf.:

+ Rhizartréza

« PoSkozenivazl (lyZafsky palec)

« Stavy podrazdéni palcového kloubu

Kontraindikace

Nestabilni pouzdro a vazivovy aparat, ktery vyzaduje

bezpecnou fixaci v sadfe

Rizika / Vedlejsi G&inky

V pfipadé€ pevné utazenych pomdcek miZe dojit k mistnim

otlaklim nebo stendze cév nebo nerv(. Proto byste méli za

ndsledujicich okolnosti pouzivani konzultovat se svym
oSetfujicim lékafem:

- Onemocnéni nebo poranéni pokozky v oblasti aplikace,
predevsim v pfipadé zndmek zanétu (nadmérné teplo,
otok nebo zarudnutf)

« Poruchy citlivosti a prokrvovédni (napf. u diabetu,
kFecovych Zil)

« Poruchy odtoku lymfy —rovnéz nejednoznacné otoky
mékkych tkdni po strandch mist aplikace

Pfi noSenf pFiléhavych pomdcek miZe dochdzet k mistnimu

podrazdéni klze, prip. iritaci, které mtze byt zplsobeno

mechanickym drazdénim pokozky (pfedevsim spolecné

s pocenim) nebo sloZenim materialu.

Pfedpokldadani uZivatelé a cilovd skupina pacientl
K predpoklddanym uZivateltm se fadf pFislusnici
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zdravotnickych profesi a pacienti, véetné osob
pomahajicich s péci, po patficném vysvétleni prislusniky
zdravotnickych profesi.

Cilové skupina pacient(: PFislusnici zdravotnickych profesi
osetfuji na zakladé mér/velikosti, které maji k dispozici a
potfebnych funkci/indikaci, dospélé a déti se zohlednénim
informaci vyrobce ve své odpovédnosti.

Navod na obleleni

« Dlahu, kterou V&S specializovany prodejce pfislusné
vytvaroval, zasurite do kapsy.

« Otevrete pdsy a ruku vlozte do ortézy (hlinikové dlaha je
dole).

« Zapnéte nejdfive palcovy popruh.

« Poté Siroky popruh na zépésti

Pokyny k prani

Pfed pranim uzavrete pasky na suchy zip a odstrante dlahy

kloubu. Zbytky mydla mohou zpUsobit podrdzdéni kiize a

vést k opotiebeni materidlu.

« Vyrobek perte nejlépe za pouziti praciho prostfedku medi
cleanvruce nebov pracce na Setrny program pfi teploté
30°C za pouziti praciho prostfedku na jemné préddlo bez
bélidel.

« Nebélit

+ Susit navzduchu.

+ Nezehlit.

+ Chemicky necistit.
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Pokyny pro skladovani
Vyrobku skladujte na suchém misté chrédnéném pred
pfimymi slunecnimi paprsky.
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Materidlové sloZzeni
Lycra, hlinfk

Rucenf

Rucenfvyrobce zanika pfi nespravném pouzivani.
Dodrzujte také prislusné bezpecnostni pokyny a instrukce v
tomto navodu k pouzivdni.

Likvidace @i"

Po pouZiti fadné zlikvidujte.

Vas tym medi
Vam preje rychlé uzdraveni!

V pfipadé reklamaci v souvislosti s vyrobkem, jako je
napfiklad poskozenf Gpletu nebo vady pFiléhavosti, se
prosim obratte pfimo na svého specializovaného prodejce
zdravotnickych prostiedk(. Pouze zédvazné nezddouci
pithody, které mohou vést ke znaénému zhorsenf
zdravotniho stavu nebo ke smrti, je tfeba nahlasit vyrobci a
piislusnému Gradu ¢lenského stétu. Zadvazné nezédouci
piihody jsou definovény ve ¢lanku 2 €. 65 nafizenf (EU)
2017/745 (MDR).
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Namjena -
medi Thumb je ortoza za palac koja sluZi za imobilizaciju @
sedlastog zgloba i/ili korijenskog zgloba palca.

Indikacije

Sve indikacije pri kojima je potrebna imobilizacija
karpometakarpalnog i metakarpofalangealnog zgloba
palca kao $to su na primjer:

- Rizartroza

« Lezije ligamenata (skijaski palac)

+ NadraZaji zgloba palca

Kontraindikacije
Nestabilne kapsule i ligamenti koje je potrebno ¢vrsto
fiksirati gipsom

Rizici / Nuspojave

Medutim u pojedinacnim slucajevima moze doci do

lokalnog osjecaja pritiska ili do suZzavanja krvnih Zila ili

Zivaca. Stoga se u sljede¢im okolnostima prije uporabe

posavjetujte sa svojim lijecnikom:

+ KoZne bolesti ili ozljede na podrucju primjene, posebno sa
znakovima upale (pretjerano zagrijavanje, oticanje ili
crvenilo)

« Osjetnii krvozilni poremecaji (npr. dijabetes, varikozne
vene)

« Poremecaji odljeva limfne tekucine - takoder nezamjetne
otekline mekih dijelova izvan podrucja primjene

Kada nosite usko prianjaju¢a pomagala, moZe do¢i do

lokalne iritacije koZe, Sto se moZe pripisati mehanickoj

iritaciji koZe (posebno u vezi sa znojenjem) ili sastavu
materijala.

Predvidene ciljne skupine korisnika i pacijenata
Medu predvidene korisnike ubrajaju se pripadnici



Hrvatski

zdravstvene struke i pacijenti, ukljucujuci osobe koje
pomaZzu pri njegovanju nakon odgovarajuéeg obrazovanja
pripadnika zdravstvene struke.

Ciljna skupina pacijenata: Pripadnici medicinske struke
opskrbljuju odrasle i djecu prema dimenzijama/velicinama
na raspolaganju te potrebnim funkcijama/indikacijama

uz pridrzavanje proizvodacevih informacija na svoju
odgovornost.

Upute za postavljanje

« Ugurajte potporu koju je prodavac medicinske opreme
oblikovao po Vama u predvideni dZep.

« Otvorite sve vezice i uvucite ruku u potporu (aluminijska
potpora s donje strane).

+ Najprije zatvorite traku oko palca.

+ Nakon toga zatvorite Siroku traku oko ru¢nog zgloba.

Upute za odrZavanje

Molimo zatvorite Ci¢ak prije pranja i uklonite Sinu zgloba.

Ostaci sapuna, krema ili masti mogu izazvati iritacije koze i

troSenje materijala.

« Operite proizvod rucno, preporucljivo s medi
deterdzentom za Ciscenje, ili na strojnom pranju za
osjetljivo rublje s blagim deterdZentom na 30°C.

+ Neizbjeljivati.

« Susiti na zraku.

+ Ne glacati.

+ Ne Cistiti kemijski.
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Upute za skladiStenje
Cuvati na suhom mjestu, zasticeno od svjetlosti.




Sastav materijala
Likra, aluminija

Jamstvo

Jamstvo proizvodacCa prestaje vaZiti u slu€aju nenamjenske
uporabe. Pri tome slijedite i odgovarajuce sigurnosne
napomene i instrukcije u ovim uputama za uporabu.

Zbrinjavanje ‘ﬁ
WA

Nakon upotrebe propisno zbrinuti.

Vas medi Team
ZeliVam brzo ozdravljenje!

U slucaju reklamacija vezanih uz proizvod, poput oStecenja
u materijalu ili ako vam ne pristaje, obratite se izravno
svom dobavljacu medicinskih proizvoda. Samo ozbiljni
slucajevi, koji bi mogli dovesti do znac¢ajnog narusavanja
zdravlja ili smrti, moraju se prijaviti proizvodacu i
nadleznom tijelu drzave clanice. Teski slucajevi definirani
su u ¢lanku 2. stavku 65. Uredbe (EU) 2017/745 (MDR).
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HasHaueHue

medi Thumb support - a10 opTe3 AAS HOAbLLIOTO NaAbLa
ANt 06€3ABVXMBAHNSA G]]i CEANOBMAHOTO M/MAK NACTHO-
dbanaHroBoro cycrasa.

MokasaHusa

Bce nokasaHus, Npu KOTopbIx Tpebyetcs MMMobuAn3aums
NepBOro 3anACTHO-MACTHOrO U NAtOCHedaAaHroBOro
cycTaBa, Takue Kak, Hanp.:

« Pugzaptpos

« [OBpexXAEHMA CBA3OK (NaneL, AbKHMKa)

« BocnaneHue cyctaBa BOAbLLOIO NaAbLa

MpoTuBonokasaHus
HecTabuAbHbIM KancyAbHO-CBSA30UHbIN annapar,
TPEBYIOLMI HAAEXHOM GUKCALMM MYTEM HAAOKEHWS rUnca

Pucku / MNo6ouHble 3pPeKTbI

Mpu NAOTHOM NpPUAEraHnK BCMOMOTraTeAbHbIX CPEACTB

MOXET MPOMU3ONTU MECTHOE CAGBAMBAHWUE MAKU CYXEHME

KPOBSIHbIX COCYAOB WA HEPBOB. [03TOMY 0683aTEABHO

KOHCYABTUPYMTECH CO CBOMM A€YaLLyM BPayom npw

CAEAYHOLLIMX OOCTOATEABCTBAX:

« 3aboAeBaHMA UAV NMOBPEXAEHUS KOXM B 0BAACTH
NPUMEHEHUS, NPEXAE BCErO NPK BOCMAAUTEAbHbIX
CUMNTOMaX (CMAbHbIV HarpeB, onyxaHue AKn
nokpacHeHue)

+ HapylueHne 4yBCTBUTEABHOCTU U KPOBOOOPALLEHHMS
(Hanpumep npu aAvabete, paclUMPeH BEH)

« HapyweHua AMMPOOTTOKa — a TakXe HEOAHO3HaYHbIe
OnyXaHus MArKWUX TKaHel 3a npeaeramu 0baactu
npuMeHeHus

HoleHre TECHO NpUAEratoLLMX BCMOMOraTeAbHbIX CPEACTB

MOXET MPUBECTU K MOSABAEHWIO MECTHbIX Pa3ApPaxeHni



KOXMH, I'Ipl/NI/IHOVI KOTOPbIX MOXET 6bITb MexaHUYeckoe
pasapaxeHue KOXu (MpexAe BCEro B COYETAHNM C
NOTOOTAEAEHWEM) UAKM COCTaB MaTepuana.

Mpeanonaraembie NoAb30BaTEAU W Fpynna nauueHToB

K umcay npeanoAaraembix NOAb30BATEAEN OTHOCATCA
NPEACTaBUTEAN MEAULIMHCKMX MPOGECCHIA U MALMEHTHI,

B TOM UKCAE A1L@, OKa3biBatoLLIMe MOMOLLb B YXOAE,

NOCAE COOTBETCTBYIOLLEr0 00yUEHNs MPEACTABUTEAIMMU
MEAMLIMHCKMX NPODECCHit.

LleneBas rpynna nauneHToB: MPeACTaBUTEAN MEAMLIMHCKUX
npodeccuit nos CoO6CTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb Ha
OCHOBAHMM AOCTYMHbIX MEP/BEANUUH 1 HEOOXOAMMBbIX
GYHKUMI/NOKa3aHWI 0Ka3biBaT MEAULIMHCKYHO MOMOLLb
B3POCALIM 1 AETAM C YHETOM MHOOPMALIMM MPOU3BOAUTEAS.

PekomeHAaLMKU No HapeBaHUIO

BcTaBbTe NpeABapUTEABHO CMOAEAMPOBAHHYHO
AMOMUHWEBYIO WMHY B KApMaH.

PaccterHute pemHu 1 BCTaBbTe PyKy B OpTE3.
AAOMUHMEBAS WKMHA AOAXHA pacrnoAaratbCs

C NAAAOHHOW CTOPOHbBI KUCTH.

« 3acTerHunTe pemerb B 06AaCTM BOABbLLIOMO NaAbLa.
« 3acTerHuTe WUPOKUi peMeHb B 06AACTH 3ansACTbs.

PekomeHaauuu no yxoay

Mepea CTUPKOW 3aCTErHUTE 3aCTEXKU-AUMYYKM U yAGAUTE

LUapPHMPHBIE WHHbIL. OCTaTKK MblAa MOTYT Bbl3BaTb

pasapaxeHune KoXu 1 cnocobcTBoBaTh M3HOCY MaTepuana.

« CTupaiite n3peAvre BPYUHYHO WAW B LLAAALLEM pexrme
cTupkn npu Temnepatype 30°C ¢ MArkMM MOKOLLMM
cpeacTBOM 6€3 OrnoAacKMBaTEAS.

« He otbenvBarts.

« Cylmnte Ha BO3AYXe.

» He rnapbre.

« He noaBepratb XMMUYECKON YMCTKE.
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UHCTPYKUMA no XxpaHeHUto
XpaHuTb B CYXOM MecCTe, 3allmiiarb oT NpAMOoro
nonaAaHWsa COAHEYHbBIX AYYER.

< XK

MaTtepuansbi
Aankpa, ANOMUHWIA

OTBETCTBEHHOCTb

[P UCMOAB30BAHUM UBAGAUA HE MO HA3HAUEHUIO
NPOUBBOANTEAL HE HECET HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTU. Takxe
cobAtoAaITE YKa3aHus no 6€30NacHOCTU 1 NPeAncaHmns,
NPUBEAEHHbIE B 3TOM UHCTPYKLMK.

YTuausauusa
[ocAe MCMOAb30BaHUA YTUAUBUPYITE HAAAEXKALWMM &
obpaszom. W

Y,

D |

Bawa komnaHua medi
xenaet Bam ckopenero BbI3AOPOBAEHMS!

B cayuae peknamaumi, CBA3aHHbIX C UBAEAMEM, TaKMX Kak
NOBPEXAEHWE TKaHW MAK AeDEKTbl NoCaAKK, obpalLllanTecs,
noxanyicTa, HENOCPEACTBEHHO K CBOEMY AMAEDY,
NOCTaBASHOLLEMY MEAULIMHCKME M3AeAns. MPON3BOAUTENS,
a TakXXe B KOMMNETEHTHbIM OpraH rocyAapcTBa-uaeHa

EC He0BX0AMMO UHHOPMMPOBATH TOABKO O CEPbE3HbIX
CAyYasix, KOTOPbIE MOTYT NMPUBECTU K 3HAUUTEABHOMY
YXYALLIEHMIO COCTOSIHUS 3A0POBbA UAU CMEPTH.
OnpeaeneHue cepbesHbIX CAyHaeB COAEPXUTCS B apT. 2 Ne
65 Pernamenta (EC) 2017/745 (PMU).
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Kullanim amaci

medi Thumb support, metakarpofalangeal eklemini ve/veya
temel bilegi sabitleme @ icin kullanilan bir basparmak
ortezidir.

Endikasyonlari

Basparmak arasinin ve temel bilegin sabitlenmesi gereken
tiim endikasyonlar, 6rnegin:

- Rizartroz

« Bantlezyonlari (kayakci basparmagi)

+ Basparmagi ekleminin tahris durumlari

Kontraendikasyonlar
Alciyla saglam bir sabitlemeyi gerektiren instabil kapsdil/
bant aleti

Riskler /Yan etkiler

Ancak yardimci aletler siki oldugunda, yerel basing

belirtileri veya damarya da sinirlerin daralmasi gorlebilir.

Bu nedenle asagidaki durumlarda uygulama éncesinde

tedavi eden doktorla goriismeniz dnerilir:

« Uygulama bdlgesinde cilt hastaligi veya yaralanmasi var
ise (or. fazla 1sinma, sisme veya kizarma gibi iltihaplanma
gostergeleri oldugunda)

+ Bacaklarda duyu kaybi ve dolasim bozukluklari (6rn.
diyabet hastalarinda, varislerde)

« Lenfdrenaji rahatsizliklari ve uygulama alaninin disinda
kalan yumusak dokularda belirgin olmayan sismeler

Ancak yardimci aletler siki oldugunda, ciltte cildin

mekanik olarak tahris olmasi sonucunda veya malzemenin

bileseninden kaynaklanan, (6zellikle ter olusmasiyla
baglantili olarak) yerel tahrisler veya iritasyonlar
gorllebilir.



Ongériilen kullanicilar ve hasta hedef grubu

Ongoriilen kullanicilarin arasinda, saglik sektériindeki
calisanlar ve hastalarile, saglik sektoriindeki calisanlarin
gerekli aciklamasindan sonra, bakimi destekleyen kisiler de
bulunmaktadir.

Hasta hedef grubu: Saglk mesleklerinde calisanlar,
Ureticinin bilgilerini dikkate alarak yetiskin ve cocuklara,
kullanima sunulan dlciiler/boylar ve gerekli fonksiyonlar/
endikasyonlaryardimiyla ve kendi sorumluluklari altinda
bakar.

Kullanim talimati

« Uzman saticiniz tarafindan bicimlendirilmis kizagi cep
kismina takin.

« Kayis kismini acip elinizi orteze gecirin (aliminyum kizak
alta gelir).

- Once basparmak kayisini kapatiniz.

+ Dahasonra el eklemindeki genis kayisi kapatiniz.

Bakim dnerileri

Cirtli bantli kapaklariyikamadan énce bunlari kapatin

ve eklemli raylari cikarin. Sabun artiklari cilt tahrisleri ve

malzeme asinmasina yol acabilir.

- Uriinti tercihen medi clean deterjaniyla elde veya 30°C'de
hassas camasir deterjaniyla ve yumusatici kullanmadan
camasir makinesinde koruyucu modda yikayin.

+ Beyazlatici kullanmayin

+ Havada kurumaya birakin

- Utiilemeyin.

« Kimyasal temizlige vermeyin.
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Saklama
Lutfen ortezi kuru bir ortamda saklayiniz ve dogrudan
glines 1sigindan koruyunuz.

Materyal
Likra, aliminyum

Sorumluluk

Uygunsuz kullanim sonucu dogabilecek durumlardan
imalatci sorumlu tutulamaz. Bu nedenle, ilgili glivenlik
uyarilarini ve bu kullanim kilavuzundaki talimatlari
mutlaka g6z 6niinde bulundurun.

Atiga ayirma °
Kullandiktan sonra usuliine uygun bir 41
sekilde bertaraf edin. W
medi Ekibiniz

size acil sifalar diler!

Uriinle ilgili, 6rnegin drgiisiindeki hasarlar veya uyma sek-
lindeki kusurlar gibi sikayetler durumunda lttfen dogrudan
tibbi tiriinler saticiniza basvurun. Ureticiye ve lye (ilkenin
yetkili makamina ancak saghk durumunun biiylk dlclide
kotilesmesine veya 6lime neden olabilecek agir olaylar
bildirilmelidir. Agir olaylar, 2017/745 (MDR) sayili (AB) y6-
netmeligi madde 2 no 65 altinda tanimlanmistir.
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Przeznaczenie

medi Thumb support to orteza kciuka do unieruchomienia
@ stawu siodetkowego i/lub stawu $rédreczno-
paliczkowego.

Wskazania

Wszystkie zalecenia, w ktérych wymagane jest

unieruchomienie stawu nadgarstkowo-srédrecznego

kciuka i Srédreczno-paliczkowego kciuka, jak np.:

« Artroza stawu siodetkowego

« Zmiany w wiezadtach (uszkodzenie wiezadet pobocznych
kciuka)

« Podraznienia stawéw kciuka

Przeciwwskazania
Niestabilny aparat torebkowo-wigzadtowy, wymagajacy
bezpiecznego unieruchomienia w gipsie

Zagrozenia / Skutki uboczne

W przypadku ciasno przylegajacych srodkéw

pomocniczych moze dojs¢ do miejscowych objawdw ucisku

lub $cisnie¢ naczyn krwionosnych lub nerwéw. Dlatego

przed uzyciem ortezy nalezy skonsultowac sie z lekarzem

prowadzacym leczenie w razie nastepujacych dolegliwosci:

+ Choroby lub uszkodzenia skéry w miejscu stosowania,
przede wszystkim przy objawach zapalenia (nadmierne
ocieplenie, obrzek lub zaczerwienienie)

+ Zaburzenia czucia i ukrwienia nég (np. przy cukrzycy,
zylakach)

« Zaburzenia chtonki—jak réwniez niejednoznaczne
obrzeki miekkich czesci poza obszarem stosowania

W przypadku noszenia ciasno przylegajacych srodkéw

pomocniczych moze doj$¢ do miejscowych podraznien

skéry, wynikajacych z mechanicznego uszkodzenia skéry



(przede wszystkim w zwigzku z potliwoscia) lub sktadu
materiatowego.

Uzytkownicy i grupa docelowa pacjentéw

Do uzytkownikéw zaliczaja sie pracownicy stuzby zdrowia
i pacjenci, wtacznie z osobami udzielajacymi pomocy

w pielegnacji, po odpowiednim przeszkoleniu przez
pracownikéw stuzby zdrowia.

Grupa docelowa pacjentdw: Pracownicy stuzby zdrowia
opatruja osoby doroste i dzieci na wtasna dpowiedzialnos¢,
kierujac sie dostepnoscia konkretnych rozmiaréw/wielko$ci
oraz niezbednymi funkcjami/wskazaniami, uwzgledniajac
przy tym informacje udzielone przez producenta.

Zaktadanie temblaka

+ Wstepnie uformowang przez Paristwa sprzedawce szyne
wtozyc do kieszonki.

« Odpiac pasy i wsunac dton w orteze (aluminiowa szyna
znajduje sig na dole).

« Najpierw zapiac pasek na kciuku.

+ Nastepnie nalezy zapig¢ szeroki pasek na nadgarstku.

Wskazéwki dotyczace pielegnacji

Przed praniem nalezy pamietac o zapieciu mocowania

narzep i wyjeciu szyny z przegubem. Resztki detergentu

moga powodowac podraznienia skéry oraz uszkadzac
materiat.

« Produkt nalezy prac recznie, najlepiej Srodkiem do mycia
marki medi clean, lub w pralce w programie do tkanin
delikatnych w temperaturze 30°C, uzywajac $rodka do
prania tkanin delikatnych bez ptynu zmigekczajacego.

+ Nie wybielac.

+ Suszy¢ na powietrzu.

+ Nie prasowac.

+ Nie czysci¢ chemicznie.
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Przechowywanie

Produktéw nalezy przechowywad w suchym miejscu
i chronic przed bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych.

Sktad materiatu
Lycra, aluminium

Odpowiedzialno$é
Odpowiedzialno$¢ producenta wygasa w przypadku
zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem. Nalezy
réwniez uwzglednia¢ odnosne wskazdwki bezpieczeristwa
i informacje zawarte w niniejszej instrukgji eksploatacji.

@

Utylizacja c?ﬁ
Po uzyciu zutylizowac zgodnie z przepisami. W

Pracownicy firmy medi
zycza szybkiego powrotu do zdrowia!

W przypadku reklamacji w zwigzku z produktem, na
przyktad uszkodzenia dzianiny lub niewtasciwego
dopasowania, nalezy skontaktowac sie bezposrednio
z odpowiednim sprzedawca sprzetu medycznego.
Producentowi i odpowiednim wtadzom kraju
cztonkowskiego nalezy zgtaszac jedynie powazne
incydenty, ktére moga doprowadzi¢ do znaczacego
pogorszenia stanu zdrowia lub do $mierci. Powazne
incydenty zdefiniowano w artykule 2 pkt. 65
rozporzadzenia (UE) 2017/745 w sprawie wyrobéw
medycznych.



EAAnvika

medi Thumb support

Evdedelyuévn xprion

To medi Thumb support gival éva opBwTIKO unxavnua
yIa TOUG avTixeIpeg, e okomd TNV akivnTomoinan \@) ™meg
e@immoeldolg dpOpwaong Kai/r TG kKUpiag dpbpwong.

Evdeigeiq

‘O\eqg o1 evdeiteig, OTou amalTeital akivnTomoinon TNg
TpamelioyeTakapmag apbpwong Kai Tng KUpiag apdpwaong,
OTWG ..

« PitdpBpwon

+ AoTABeIEq GUVOECHWY (QVTIXEIPAG TOU OKIER)

« EpeBiopoi Tng dpbpwaong Tou avTixeipa

AvTevaeigeIg
AoTaBég cloTNUa douwY BUAIKWY Kal CUVOECUWY TTOU
anaitei ao@air oTepgwon og yUuyo

Kivéuvol / Mapevépyeieg

Edv Ta Bonbruata gival moAU o@ixTd, umopei o

JEUOVWUEVES TTEPITITWOEIG VA TTAPOUOIAoTEl aiobnua mieong

1 6TEVWOoN TwV aioPOpwV ayyeiwv i Twv velpwy. " auTo,

oTIC KATWO!I TTEPIMTWOEIG Ba TTPETEI VA OUUBOUAEUEOTE TOV

BepdmovTa 1aTPd 0ag, TPIV amod TN Xpron:

+ Mabroeig A TpauPaTiopoi Tou 0€pUATOG OTNV TLEPIOXN
€QAPHOYNG, KUPIWG pe evdeiteiq pAeypovig (UTtepBOAIKN
BeppoTnTa, 0idNnpa ) epubpdTNTA)

+ AIoBNTIKEG Kal KUKAOQOPIKEG DlaTapaxég (TT.x. oe
TTePITITWON d1IaBATN, KIDOWV)

« NiaTapaxég AeUPIKNG ATIOXETEUONG — ETTIONG PN 0APN
0I10NHATA TWV HOAGKWV HOPIwV JAKPIA aTto TNV TtepIoXn
epappoyNg

Katd Tn xprion BondnuAaTwy Pe OTeVH £papuoyn, evOEXeTal

va MPoKANBoUV ToTTIKoI depuaTIKoi €peBIOUOI, 01 omoiol

opeilovTal o€ évav punxavikd epebiouo Tou dEPUATOC (KUPiwg
oe ouvduaoud ye epidpwon) f oTn olvOeon Tou UAIKOU.
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Mpoopi{duevol XPAOTEG KOI OTOXEUOMEVN OUAda aoBevwy
MeTa&l Twv TPOOPILOUEVWY XPNOTWV CUYKATAAEYOVTAl
emayyeAyaTieq uyeiag kal aoBeveic, oupmepiAapBavouévwy
TWV ATOHWV TTOU CUMHETEXOUV GTN GPOVTIOA, KATOTTIV
OXETIKAG eVNUEPWONG aTO eMayyeAUaTieg uyeiac.
YToxeuouevn oudda acBeviv: O1 emayyeAuaTieg uysiag
ppovTilouv pe 1dia eudblvn evANIKES Kal TaIdid, e TN
Bonbeia Twv dIaBECINWY dIA0TACEWV/UEYEBWY Kal TwV
AMaITOUMEVWY AEITOUPYIWV/EVIEiEEwY, AauBdvovTag umdwn
TIG TANPOPOPIES TOU KATACKEUAOTH.

Epappoyn

« BAATe Tov amo T0 €101KO 00¢ KATAGTNUA TTPOETOIUACHEVO
vapBnka otn Brkn.

« AvoitTe TIg {wveg Kal TepdoTe 0To 0PBWTIKG Unxavnua
uéoa e To xépl 0ag (N pdya aloupiviou eivar amd KdTw).

+ KhefoTe mpwTa Tov 1WdvTa Tou avTixeipa.

« Katomiv kAeioTe Tov apdu 1udvTa oTov Kapmo.

Yrodei&eig mAuong

Mpiv amd mAUCILO KAEIoTE TOUG GUVDEDUOUC TUTTOU BEAKPO

Kar amoouvdéaTe Ta apBpwTd oTnpiydata. Ta katdhoima

TOU 0AMOuVIOU UTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV DEPUATIKOUG

epediopoUg Kal pBopd Tou UAIKOU.

« MAUveTe TO IPOIGV 0TO XEPI, KATA TTPOTIUNON UE TO
kaBaploTikd medi clean 1) 610 MAUVTAPIO og TIPOYPaAUa
yia euaiodnTa, oToug 30°C Ye N0 amopPUTIAVTIKO XwPIig
MAAGKTIKO.

« Mnv XpnoIKOTIOIEITE ASUKAVTIKO

« YTEYVWVETE OTOV AéPal.

« Mnv o10epwVeTE.

« Mnv kdvete oTeyvo kabdpioua.
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UEPOG Kal TPOCTATEWTE TO MO AUECN NAIAKN akTIVOROAIa.

YAIkO
AUKpa, alouivio

Euluvn

H euBUvn Tou KATAOKEUAOTH Tavel o€ MEPIMTWOoN YN 0pong
Xxprong. MpocéxeTe, emiong, TIQ AVTIOTOIXEG UTTOJEIEEIQ
aopaleiag kai Tig 0dnyieg oTIg Mapouoeg odnyieg xprong.

Anéppiyn °
H andppiyn Ba mpémel va yiveTal owoTda PETA TN C"ﬁ
xprion . W

H opdda medi
0ag eUXETAl TEPACTIKA!

Y& mepMTwon mapandvwy o€ oxEan Pe To TPOoIdV, OTwg
nmapadeiyuatog xapiv BAABES 0To MAEKTS Upaoua
eAaTTOPATA 0TNV epapuoyn, ansubuvbeite ameudeiag

aToV 1aTPIKG 0ag MPOUNOeuTrH. Mdvo coBapd mepioTaTikd,
TOU PTTOPEl va 0dnNyAooUV 0 GNUAVTIKY MOsivwon

NG KatdoTaong Tng uyeiag r) oe Bdvato, Ba mpérmel va
YVWOTOTOIOUVTAl 0TOV KATAOKEUAOTH Kal 0TnV apuddia apxn
TOU KpdToug-péhouc. Ta coBapd mepioTaTikéG opilovTal 0To
ApBpo 2 Ap. 65 Tou Kavoviouou (EE) 2017/745 (MDR -
Kavovioudg yia Ta 1atpoTtexvoloyikd mpoidvTa).
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Rendeltetés
Amedi Thumb support a nyereg- és/vagy alapiziilet
immobilizalaséra @ szolgald hiivelykujjortézis.

Javallatok

Minden olyan javallat, amelynél a hiivelykujj-nyeregiziilet
és -alapiziilet rogzitésére van sziikség, pl.:

+ Rhizarthrosis

« Szalagsériilések (sthlvelykujj)

« Hivelykujjiziilet irritacidja

Ellenjavallatok
Instabil tok-/szalagrendszer, amely gipszben torténd biztos
rogzitéstigényel

Kockazatok / Mellékhatasok

Aszorosan illeszkedd segédeszkdzok helyi nyomdddsokat

okozhatnak, vagy elszorithatjdk a véredényeket vagy

idegeket. Emiatt az aldbbi esetekben egyeztetnie kell a

kezel6orvosaval a haszndlat el§tt:

« AbSr megbetegedései vagy sériilései az alkalmazasi
terlleten, mindenekel6tt gyulladas jelei esetén (fokozott
melegség, duzzanat vagy kipirosodas)

« Erzészavarok és vérellatasi zavarok (pl. diabétesz, visszér
esetén)

« Nyirokelfolydsi zavarok —az alkalmazasi terileten kivili
ldgyrészek nem egyértelm( duzzanatai szintén

Szorosan illeszkedd segédeszkozok viselése esetén helyi

bdrirritécio, ill. a bér (elsGsorban izzadassal osszefliggd)

mechanikus irritdcidjdra vagy az anyagosszetételre
visszavezethet§irritdcid Iéphet fel.

Célzott felhaszndldk és betegcsoportok
A célzott felhasznaldk kozé tartoznak az egészségligyi



szakemberek és a betegek,beleértve a kezelésben
kozrem(ikodd személyeket, az egészségligyi szakemberek
dltal torténd megfeleld felvildgositdst kovetden.

Célzott betegcsoport: Az egészségligyi szakemberek a
rendelkezésre 4116 méretek és a sziikséges funkcidk/
javallatok alapjdn felnGtteket és gyermekeket latnak el
sajdt felelGsségre, a gydrtdi informacidk
figyelembevételével.

Felhelyezési itmutaté

« Aszakkereskeddje altal el6formézott sint tolja be a
zsebbe.

+ Nyissa ki a hevedereket, és cstsztassa be kezét az
ortézisbe (az aluminiumsin lent).

« El&szor a hiivelykujj-hevedert zérja le.

« Azutdn a csuklén 1évg széles hevedert.

Apolési itmutaté

Mosds el6tt hlizza 0ssze a cipzdrt, és tdvolitsa el az izileti

sineket. A szappanmaradvényok b&r-irritaciot és

anyagkopdst okozhatnak.

- Aterméket ajanlott medi clean mosdészerrel, kézzel
mosni, vagy pedig a mosdgép kimél§ programjan
30 °C-on, finom mosdszerrel, 6blitészer hozzaaddsa
nélkil moshaté.

« Fehériteni tilos!

+ Hagyja a levegén megszaradni.

+ Nevasalja.

« Vegyi tisztitasa tilos!

wXERR

Térolasi itmutatd
Az ortézist szaraz helyen tdrolja, és 6vja a kdzvetlen
napsiitéstdl.

ZN




Anyag
Lycra, aluminiumbdl

FelelGsség
Agyartd felelGssége megszlinik nem rendeltetésszer(
hasznélat esetén. Ide vonatkozdan vegye figyelembe a
jelen haszndlati Gtmutatéban taldlhaté megfeleld
biztonsagi tudnivaldkat és utasitdsokat is.

@

Artalmatlanitas ‘;ﬁ
Artalmatlanitsa megfelel6en a hasznalat utan. W

A mediTeam
gyors gyégyuldst kivan Onnek!

Atermékkel sszefliggésben felmeriil§ reklamacidk, pl. a
szovet kdrosodasa vagy szabdsi hibdk, esetén forduljon
kozvetlenil a gydgydszati szakkeresked6hoz. Csak azokat a
stlyos védratlan eseményeket lehet jelenteni a gydrténak és
atagéllam illetékes hatésdganak, amelyek az egészségi
dllapot jelentds romldsdhoz vagy haldlhoz vezethetnek. A
stlyos vdratlan események az (EU) 2017/745 (MDR)
rendelet 2. cikkének 65. pontjéban olvashaték.
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Namena B
medi Thumb support je ortoza za palac za imobilizaciju @
sedlai/ili baze zgloba.

Indikacije

Sve indikacije kod kojih je potrebna imobilizacija sedlastog i
bazalnog zgloba palca, kao npr.:

« Artroza zgloba sedla palca

« Lezije ligamenta (Skijaski palac)

« Stanjairitacije zgloba palca

Kontraindikacije
Nestabilne kapsule i ligamenti koji zahtevaju sigurno
fiksiranje sa gipsom

Rizici / Nuspojave

Kod fiksno postavljenih pomagala moZe doci do lokalnih

modrica ili suzenja krvnih sudova ili nerava. Zato se, kod

sledecih okolnosti, pre upotrebe obavezno posavetujte sa
nadleznim lekarom:

+ Kozne bolesti ili povrede na kozi u podrucju upotrebe, pre
svega kod upalnih znakova (preterano zagrevanje, otican-
jeilicrvenilo)

 Poremecaja osetljivosti i poremecaja cirkulacije (npr. kod
dijabetesa, proSirenih vena)

« Poremecaja limfne drenaZe — takode nejasnih otoka
mekih tkiva izvan podrucja upotrebe

Kod noSenja usko postavljenih pomagala moZe do¢i do

lokalnog svraba odn. iritacija, $to se moZe pripisati

mehanickom svrabu koZe (pre svega u vezi sa znojenjem) ili

sastavu materijala.

Predvideni korisnik i ciljna grupa pacijenata
U predvidene korisnike spadaju pripadnici zdravstvenih



profesija i pacijenti, ukljucujuci osobe koje se podrzavaju u
nezi, prema odgovarajuem objasnjenju od strane
pripadnika zdravstvenih profesija.

Ciljna grupa pacijenata: Pripadnici zdravstvenih profesija
neguju uz pomo¢ mera/velicina koje stoje na raspolaganju i
neophodnih funkcija/indikacija odrasle i decu uz uzimanje
u obzirinformacija proizvodaca prema njihovoj
odgovornosti.

Uputstvo za postavljanje

« Ugurajte Sinu koju je prodavac medicinske opreme
oblikovao po Vama u predvideni dZep.

+ Otvorite sve kaiSeve i uvucite ruku u ortozu
(aluminijumska Sina se nalazi dole).

+ Najpre zatvorite kai$ oko palca.

+ Nakon toga zatvorite Siroki kai$ oko ru¢nog zgloba.

Informacije o odrzavanju

Cicak zatvarace pre pranja zatvoriti i skinuti zglobne 3ine.

Ostaci sapuna, krema ili masti mogu da prouzrokuju

iritacije koZe i prevremeno habanje materijala.

« Preporucuje se rucno pranje pomoc¢u medi clean sredstva
za pranje ili masinsko na 30°C uz dodatak blagog praska
za ve$ bez dodavanja omekSivaca.

+ Neizbeljivati.

« Susiti navazduhu.

+ Ne peglati.

+ Ne Cistiti hemijski.

w XE AR

Informacije o ¢uvanju
Ortezu Cuvati na suvom mestu i zastititi od direktnog
zraCenja sunca.




Sastav materijala
Likra, aluminijuma

Garancija
Garancija proizvodaca prestaje da vaZi u slucaju
nenamenske upotrebe. Pored toga vodite racunaio
bezbednosnim napomenama i instrukcijama u ovom
uputstvu za upotrebu.

@

Bacanje ‘;ﬁ
Propisno odloZite nakon upotrebe. W

Vas medi tim
Vam Zeli brz oporavak!

U slucaju reklamacija u vezi sa proizvodom, kao na primer
ostecenja pletenog dela ili nedostataka u naleganju,
direktno se obratite vaSem prodavcu za medicinske
proizvode. Samo ozbiljni dogadaji, koji mogu da dovedu do
znacajnog pogorsanja zdravstvenog stanja ili do smrti,
treba da se prijave proizvodacu i nadleznom organu vlasti
zemlje ¢lanice. Ozbiljni dogadaji su definisani u artiklu 2 br.
65 uredbe (EU) 2017/745 (MDR).
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MpusHaueHHA

medi Thumb support - Le opTe3 BEAUKOro NaAbLa AAS
iMmmobinizauii @ OCHOBM Ta/abo N'ACTHO-GaAaHrOBOro
cyrnoba.

Noka3saHHA

Yci nokasaHHs, npu AkmMx HeobxiaHa iMMobinizallis
KapnomMeTakapnaAbHOro Ta MACTHO-GaAaHroBoOro cyraobis
BEAMKOrO Nanbls, HaNnpuUKAaA:

« Pizaptpos

* YpaxeHHs 3B’A30K (CMHAPOM «MaAelb AMKHUKa»)

« MoapasHeHHs Cyrao6iB BEAMKOTO NaAbLs

MpoTunokasaHHsa
HecTabinbHWI KancyAbHO-3B'I3KOBMIA anapar, akui
notpebye HaailHoI dikcauii B rinci

Pu3uku / nobiuHi epektn

OAHaK Mpu 3aHAATO TICHOMY MPUAATaHHI AOMOMIKHMX

3ac06iB B OKPEMUX BUMAAKaX MOXYTb BUHUKATU AOKaAbHI

NPOSABK HAAMIPHOMO TUCKY, 3BYXEHHS CYAMH YK 3aTUCKaHHSA

HepBiB. TOMy HaMmOAErAMBO PAAMMO 3BEPHYTUCH AO Aikaps,

AKWI BaC AiKye, 3@ HACTYMNHKUX 06CTaBWH:

« [1pK1 3aXBOPIOBAHHI UM MOLLIKOAXEHHI LIKIPW B MiCL
3acTocyBaHHA BMPOOy, NepL 3a BCe 3a HaABHOCTI 03HaK
3ananbHOro npouecy (MABULLEHHS TeMnepaTypu, HabpsKy
Y1 NOYEPBOHIHHS)

« Mpw 3MiHI YyTAMBOCTI Ta NOPYLLEHHSX KPOBOOOBIry
(HanprkAaa, Npu AiabeTi, BapUKO3HOMY PO3LIMPEHHI BEH)

« MNpW NOPYLLEHHAX BIATOKY AiMdU, @ TaKOX cAabo
BUPEXEHOMY HaOPAKY M’IKUX TKAHWUH HABKOAO MiCLSt
3acTocyBaHHSA

MMia Yac HOCIHHS LLLIABHO NPUAAratoumx 3acobiB MOXYTb

BMHUKATK MicLEBI po3apaTyBaHHs abo NOAPa3HEHHS



YKpaiHcbka

LUKipK, AKi MOXYTb ByTH NOB’'A3aHI 3 MeXaHiuHUM
NOAPa3HEHHAM WKipK (0COBAMBO Y 3B’A3KY 3 MITAMBICTIO)
abo 3i ckAapOM MaTepiany.

MepeabaueHa rpyna KopucTyBadiB Ta NauieHTiB

A0 NOTEHUIMHMX KOPUCTYBaUYIB BIAHOCSTb NPEACTaBHUKIB
npodecit OXOpPOHU 3A0POB'A Ta NALIEHTIB, Y TOMY UMCAI THX,
XTO OTPUMYE MEANYHY AOMIOMOTY MICASl HAAGHHS HAAEXHOT
iHpOpMaLii MeEANEPCOHAAOM.

MepeabayeHin rpyni nauieHTis: MeAnYHi npaLiBHUKK
HaAatoTb AOMOMOTY AOPOCAUM Ta AITSM BUXOASUM 3
HasiBHUX PO3MIPIB Ta HEOOXiAHUX YHKLIM/NoKa3aHb
BIAMOBIAHO AO CPEPU CBOET AIAABHOCTI, BPaxoByHOUM
iHPOpMaLitO BUPOOHHMKA.

IHCTpYKLUiA 3 opAraHHA

« BcTaBTe B CyMKY LUKMHY B TOMY BUTASAL, B AKOMY BU
oTpUMaAHK ii Bia AMAEPA.

« BianCTEOHITH pEMIHLI Ta NPOCYHbLTE PYKY B 0pTE3
(aAtOMiHiEBa LWWMHa NpW LbOMY NOBUHHA 3HAXOAUTUCSA
3HU3Y).

« Cnepluy 3acTebHiTb pemiHeLb AAA BEAUKOrO NaAbLs.

« MoTiM — LWMPOKMI peMiHeLb Ha 3an’acTky.

BkasiBku Ww,0p0 AOTASIAY

Mepea NpaHHAM 3aCTEOHITb AUMYUKK Ta AiCTaHbTe

LUMHK 3 WapHipamMu. 3aAULWKK MUAE MOXYTb BUKAUKATH

NMOAPA3HEHHS LLKIPK Ta CNPUATH 3HOLLYBAHHIO MaTepiany.

« Mepitb BUPIO BPYUHY, BaxaHOo 3 BUKOPUCTaHHAM 3acoby
medi clean. TakoX MOXAMBE NPAHHS Y NPaAbHIM MaLLUHI Yy
LaaHomy pexumi npu temnepatypi 30° C 3 AooAaBaHHAM
M‘SKOro MUKOYOro 3acoby 6e3 NOM‘AKLLYBaYa AAA TKaHMH.

« He BipbintoBaTu.

+ CylwunTn BMPIB CAip Ha NOBITPI.

« He npacysatu.

« He 3paBat y XiMUMCTKY.

wXE AR




YKpaiHCbk:

36epiraHHs
36epiraite BMPIb B CyxoMy Micli, 3axuLLaiTe 1oro Bia
NPSIMOro COHAYHOTO MPOMIHHS.

< XK

Ckaap maTtepiany
Nalkpa, anMoMiHito

BianoBipaAbHicTb

BpobOHMK 3BIAbHAETLCS BiA BIAMOBIAGABHOCTI

npu BUKOPUCTaHHI BUPOOY He 3a NpU3HaUYeHHsAM.
AOTPUMYMTECS BKa3iBOK LLOAO BE3NEKN Ta HACTaHOB,
HaBeAEHMX Y Ll iIHCTPYKLT.

)
YTuaisauia =)
YTUAIBYITE HAAEXHUM YMHOM MiCASi BUKOPUCTaHHSA. W"

KomaHpa medi
6axae Bam LIBUAKOTO BUAYXaHHS!

Y pasi BUHUKHEHHS OyAb-AKKUX NMPETEH3INM, NOB'A3aHUX

3 NMPOAYKTOM, TaKMX K MOLUKOAXEHHS KOMMPECIMHOT
TKaHWHK ab0 HEAOCKOHAAOCTI B MOCaALLl, 3BEPHITLCA
6e3nocepeAHbo A0 NOCTaYaAbHUKa MEANYHUX TOBAPIB.
Ale cepiosHi BUNaAKHK, SKi MOXYTb MPU3BECTU AO
3HAUYHOrO MOTiPLIEHHS 3A0POB’A UM CMEPTI,MOBUHHI
NOBIAOMAATUCA BUPOOHUKY Ta KOMMETEHTHOMY OpraHy
AepxaBu-uneHa. Cepio3Hi BUNaAKK BU3HAYeHi y cTaTTi 2
Ne 65 Pernamenty (EC) 2017/745 (MDR).

JlaTa 0CTAHHBOTO NMePerIsiAy iHCTPYKIi —
Bepecens 2019 p.
/\ata 0CTaHHbOro NeperAaay I medi GmbH & Co. KG, Medicusstrasse 1,

: o 95448 Bayreuth, Germany
IHCTPYKLUII BKa3aHa Ha «meni Im6X & Ko. KI'», Mexixycrrrpacee 1,

OCTaHHii CTOPIHLI IHCTPYKLUT. 95448 Baiipoii, Hiveuunna
i ViosHosamenuii npesctanuk B Vipaii:
IHpopMaLis Npo BUPOOHUKA, "TOB Meni Veprian,
YNOBHOBAXEHOro NPeACTaBHIKa 02002, Byn. €presa Caepetioka 11, Kifs, Vipaita,
iHi i i i q\y Enextpomnia noua: officel @medi.ua,
B YKpaiHi Ta 3HaK BiAMOBIAHOCTI o 438 (0 L1128

BKas3aHa Ha ynakoBLi.
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Destinatia utilizarii

medi Thumb support este o orteza a degetului mare pentru
imobilizarea (@ articulatiei in sa si/sau articulatiei bazei
degetului.

Indicatii

Toate indicatiile la care este necesara imobilizarea
articulatiei carpo-metacarpiene a degetului mare (sa) si a
articulatiei metacarpo-falangiene (baza), ca de ex.:

« Rizartroza

« Leziuni ale ligamentelor (degetul schiorului)

- Stdri de iritatie ale articulatiei degetului mare

Contraindicatii
Capsula articulatiei / ligatura instabild, care necesita o
fixare sigurd in gips

Riscuri/ Efecte secundare

Atunci cand anumite elemente de sustinere sunt aplicate

prea strans, pot sd apara fenomene locale de compresie

sau constrictie a vaselor de sange ori a nervilor. De aceea
recomanddm ca Tn circumstantele prezentate mai jos sd

vd consultati cu medicul dumneavoastrd curantinainte de

utilizare:

- Tn cazulin care prezentati boli de piele sau réniin zona de
aplicare,in special daca apar simptome inflamatorii
(Tncélzire excesivd, umflare sau inrosire)

« Perturbdri de sensibilitate sau de irigare (de ex. la diabet,
varice)

« Perturbari ale drendrii limfei —de asemenea tumefactii
inexplicabile ale partilor moiin afara zonei de aplicare a
ortezei

La purtarea unor elemente de sustinere aplicate prea

strans, se pot produce iritatii ale pielii sau iritatii, cauzate
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de iritari mecanice ale pielii (mai ales in combinatie cu
transpiratia) sau de compozitia materialelor.

Utilizatori si grupe de pacienti prevazute

Printre utilizatorii prevazuti se numara cei ce apartin
profesiei de asistenti medicali si pacienti, inclusiv
persoanele care sprijind ingrijirea, dupa clarificarea
corespunzatoare de catre apartindtorii profesiei de
asistenti medicali.

Grupul de pacienti tinta: Angajatii n activitati de ingrijirea
sanatatii trateaza pe proprie raspundere adulti si copii, pe
baza dimensiunilor/mérimilor disponibile si a functiilor/
indicatiilor necesare, prin considerarea informatiilor
producatorului.

Instructiune de aplicare

« Glisatiin buzunar atela preformata de catre furnizorul
dumneavoastra.

« Deschideti curelele si alunecati manain orteza (atela de
rigidizare din aluminiu este jos).

- Tnchideti mai ntdi cureaua degetului.

+ Apoiinchideti cureaua lata la incheietura.

Instructiuni deintretinere

Tnchideti toate Tmbindrile tip scai inainte de spalare.

Resturile de detergent, creme sau unguente pot provoca

iritatii ale pielii si uzura materialului.

« Pentru spdlarea produsului, folositi cu precadere
detergent medi clean, spdlati-l manual sau cu masina de
spalat la program delicat de spalare la 30°C, utilizdnd un
detergent neagresiv si fara agent de afanare.

+ Nu folositi Tnalbitor.

« Uscati Tn mod natural la aer.

+ Nu-I calcati.

+ Nu-I curdtati chimic.

wXE AR
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Instructiuni de depozitare
Pastrati orteza intr-un loc uscat si ferit de razele directe ale
soarelui.

Compozitia materialului
Lycra, aluminiu

Garantia

Responsabilitatea producdtorului se anuleaza in cazul
utilizarii neconforme cu destinatia. Respectati pentru
aceasta indicatiile de siguranta corespunzdtoare precum si
indicatiile din prezentele Instructiuni de utilizare.

Eliminare deseu °
Dupa utilizare, eliminati ca deseu conform 41
reglementdrilor. W

Echipa medi
va ureazd Tnsanatosire grabnica!

Tn cazul reclamatiilorin leg&tura cu produsul, ca de
exemplu deteriordri ale tricotului sau defecte Tn formatul
adaptabil, va rugdm sa va adresati direct furnizorului
dumneavoastra comercial de specialitate pentru
dispozitive medicale. Numai incidentele grave, care

pot cauza deteriorarea grava a stdrii de sdndtate sau
decesul trebuie anuntate la producatorsi la autoritatea
competentd din statul membru. Evenimentele grave
sunt definite Tn Articolul 2 Nr. 65 al Regulamentului (UE)
2017/745 (MDR).
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medi Thumb support

Sihtotstarve
medi Thumb support on pdidla ortoos sadula—ja/v@i
metakarpofalangeaalliigese immobiliseerimiseks (@.

Ndidustused

Koik ndidustused, mille korral on vajalik poidla sadula ja
metatarsofalangeaalliigese immobiliseerimine, nt:

« Risartriit

« Sidemete kahjustused (suusa poial)

- Poidlaliigese arritus

Vastunadidustused
Ebastabiilne kapsli/sidemete siisteem, mis vajab kindlat
fikseerimist kipsis.

Riskid / Kdrvaltoimed

Liigselt pingul abivahendid voivad pohjustada lokaalset

survet voi veresoonte voi narvide kitsenemist. Seetdttu

peate enne kasutamist nou pidama arstiga jargmistel

juhtudel:

+ Haigused voi nahavigastused kasutamiskohas, eelkdige
poletikulised ndhud (ilekuumenemine, turse voi punetus)

« Sensoorsed ja vereringehdired (nt diabeedi, veenilaiendite
korral)

+ LUmfi dravooluhdired — ka pehmete kudede ebaselge
turse valjaspool kasutusala

Liigselt pingul abivahendite kandmisel voivad tekkida

lokaalsed nahaarritused, mis on tingitud naha

mehaanilisest arritusest (eriti seoses higistamisega) voi

materjali koostisest.

Ettendhtud kasutajad ja patsientide sihtriihmad
Ettendhtud kasutajad on tervishoiutodtajad ja patsiendid,
sealhulgas hooldust toetavad isikud, kes on saanud



tervishoiutootajatelt asjakohase valjadppe.

Patsientide sihtriihmad: Tervishoiutodtajad annavad oma
kohustuste raames teavet olemasolevate mootude/
suuruste ja vajalike funktsioonide/ndidustuste stuste kohta
tdiskasvanutele ja lastele, Idhtudes tootja poolt antud
teabest.

Peale panemise juhised

« Libistage teie spetsialiseerunud edasimiija vormitud
lahas taskusse.

« Avage rihmad ja likake kdsi ortoosi sisse
(alumiiniumlahas on allpool).

+ Esmalt sulgege pdidlarihm.

« Seejarel lai rihm randmel.

Hooldusjuhised

Enne pesemist sulgege takjakinnitused ja eemaldage

liigendihendused. Seebijddgid, kreemid voi salvid voivad

pohjustada nahaarritust ja materjali kulumist.

« Peske toodet kasitsi, eelistatavalt medi clean
pesuvahendiga voi orna tsiikliga temperatuuril 30 °C
pehme pesuvahendiga, ilma kangapehmendajata.

« Mitte pleegitada.

+ Kuivatada 6hu kdes.

+ Mitte triikida.

« Mitte keemiliselt puhastada.

wAEBE R

Hoiustamisjuhis
Hoidke toodet kuivas kohas ja kaitske seda otsese
pdikesevalguse eest.




Materjali koostis
Lycra, alumiinium

Vastutus

Tootja vastutus 10peb ebadige kasutamise korral. Jargige ka
asjakohaseid ohutusjuhiseid ja kdesoleva kasutusjuhendi
juhiseid.

Korvaldamine ‘ﬁ
iyl

Pdrast kasutamist kdrvaldage nduetekohaselt.

Teie medi meeskond
soovib teile kiiret paranemist!

Toote suhtes tekkivate kaebustega, nt koe kahjustused voi
puudulik sobivus, pdorduge otse vastava
meditsiiniseadmete edasimudja poole. Ainult ohujuhtumite
korral, mis pohjustavad tervisliku seisundi olulise
halvenemise vdi surma, tuleb teavitada tootjat ja
liikmesriigi padevat asutust. Ohujuhtumid on madratletud
maaruse (EL) nr2017/745 (meditsiiniseadmed) artikli 2
I0ikes 65.



medi Thumb support

Paredzétais lietojums .
medi Thumb support ir Tk3ka ortoze, kas imobilizé (@ Tk3ka
pamatnes locitavu un/vai falangas locitavu.

Indikacijas

Visas indikacijas, kur nepiecieSama tkSka pamatnes
locitavas un falangas locitavas imobilizacija, pieméram:
« Rizartrits

+ SaiSu savainojumi (slépotaja 1k3kis)

- Tkska locitavas kairinajuma stavokli

Kontrindikacijas
Nestabils sominas/saisu aparats, kam vajadziga drosa
fiksacija ar gipsi

Riski/blaknes

CieSi piegulosi paliglidzek|i varizraisit vietéja saspieduma

paradibas vai saSaurinat asinsvadus vai nospiest nervus.

Tapéc turpmak nosauktajas situacijas pirms lietoSanas

konsultéjieties ar savu arstéjoso arstu:

- Adas slimibas vai ievainojumi arstéjama apvida,
galvenokart ar iekaisigam pazimém (parmérigs sasilums,
pietikums vai apsartums).

« Jutibas un asinsrites traucéjumi (piem., diabéta,
paplasinatu vénu gadijuma).

« Limfas atteces traucéjumi—tapat ari miksto dalu
nevienmeérigs pietikums ap arstéjamo apvidu.

Valkajot cieSi pieguloSus paliglidzeklus, var rasties lokals

adas kairinajums, kura iemeslu var attiecinat uz mehanisku

adas kairinajumu (it TpaSi apvienojuma ar sviedriem) vai
materiala sastavu.

Paredzétie lietotaji un pacientu mérkgrupa
Pie paredzetajiem lietotajiem pieder veselibas aprupes



darbinieki un pacienti, ieskaitot kopSana iesaistitas
personas, kas sanem atbilstosu informaciju no veselibas
apripes darbiniekiem.

Pacientu mérkgrupa: Veselibas apripes darbinieki, zinot
pieejamos izmérus/lielumus un nepiecieSamas funkcijas/
indikacijas un nemot véra razotaja informaciju, apripé
pieaugusos un bérnus uz vinu pasu atbildibu.

UzvilkSanas instrukcija

« Lebidiet kabatina sava specializéta tirgotaja pielagoto
Sinu.

« Atveriet siksninu un iebaziet roku ortozé (aluminija Sina ir
apaksa).

« Vispirms aizveriet 1k3ka siksninu.

+ Péc tam plaukstas pamatnes plato siksninu.

KopSanas norades

Pirms mazgasanas savienojiet [Tposas aizdares. Ziepju
atliekas, krémi vai ziedes var izsaukt adas kairinajumu un
materiala nodilumu.

Mazgédjiet izstradajumu ar rokam, ieteicams lietot medi
clean mazgasanas lidzekli, vai saudziga mazgasanas
rezima 30°C ar neitralu mazgasanas Iidzekli bez velas
mikstinataja.

Nebalinat.

Zavét gaisa iedarbiba.

Negludinat.

Netirit kKimiski.

.

.
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UzglabaSanas norade
Uzglabajiet izstradajumu sausa vieta un sargajiet no
tieSiem saules stariem.




Materiala sastavs
Lycra, aluminijs

Garantija

JaizmantoSana neatbilst noteikumiem, raZotaja garantija
zaudeé spéku. Nemiet véra ari Saja instrukcija sniegtas
atbilsto$as drosibas norades un pamacibas.

Utilizacija @i"

Péc lietoSanas utilizét atbilstosi noteikumiem.

Jisu medi komanda
novél jums atru atveseloSanos!

Ja saistiba arizstradajumu rodas pretenzijas, pieméram,
trikotazas defekti vai neatbilsto3a forma, vérsieties tiesi pie
sava specializéta medicinas preCu tirgotaja. Razotajam un
attiecigas dalibvalsts atbildigajai iestadei jazino tikai par
nopietniem negadijumiem, kas var ievérojami pasliktinat
veselibas stavoklivai izraisit navi. Nopietnie negadijumi ir
definéti Regulas (ES) 2017/745 (MDR) 2. panta 65. punkta.
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Paskirtis
medi Thumb support yra nykscio jtvaras balniniam ir (arba)
pagrindiniam sanariui imobilizuoti @.

Indikacijos

Visos indikacijos, kurioms esant bdtina imobilizuoti nykscio
balninj ar pagrindinj sanarj, pvz.:

« Rizartrozé

« Raiscio lezija (vadinamasis slidininko nykstys)

+ Nyk3cio sanario dirginimo busena

Kontraindikacijos
Nestabilus kapsulés ar raiscio aparatas, kuris turi bati
saugiai fiksuojamas gipse

Rizika / Salutinis poveikis

Jei pagalbinés priemonés labai prigludusios, tose vietose

gali atsirasti spaudimo Zymiy arba kraujagysliy ar nervy

susiauréjimo poZymiy. Todél prieS naudodami gamin;j
turétumeéte pasitarti su savo gydytoju, jei yra:

+ Odos ligy arba suzeidimy naudojimo srityje, visy pirma
uzdegimo pozymiy (karscio pojdtis, patinimas arba
paraudonavimas).

« Jutimo ir kraujotakos sutrikimy (pvz., sergant diabetu,
varikoze).

« Limfos tekéjimo sutrikimy —taip pat neaiSkiy minkstyjy
audiniy patinimy netoli naudojimo vietos.

Jei pagalbinés priemonés labai prigludusios, tose vietose

oda dél mechaninio poveikio (ypac jei kartu prakaituojama)

arba medZiagos sudéties gali sudirgti.

Numatyti naudotojai ir tiksliné pacienty grupé
Numatomi vartotojai yra sveikatos priezilros specialistai ir
pacientai bei, po atitinkamo sveikatos prieziros specialisty



paaiskinimo, slaugyti padedantys asmenys.

Tiksliné pacienty grupé: Sveikatos prieZiiros specialistai,
atsizvelgdami j gamintojo pateikta informacija, savo
atsakomybe pagal turimus matmenis / dydZius ir
reikalingas savybes /indikacijas parenka priemones
suaugusiems ir vaikams.

UZsimovimo instrukcija

« Jstumkite savo prekybos atstovo suformuota bégel; j
kisenéle.

« Atsekite dirzus ir jkiSkite ranka j jtvara (aliumininis bégelis
apacioje).

« Pirmiausia uZsekite nykscio dirZelj.

« Paskui uzsekite platyjj dirza prie rieSo.

PrieZitiros nurodymai

PrieS skalbdami uzsekite lipniasias sagtis. Dél muilo likuciy,

kremy arba tepaly gali sudirgti oda ir dévétis medzZiaga.

- Skalbkite gaminj rankomis, geriausiai naudodami
skalbiamaja priemone ,medi clean® arba skalbykle
tausojamuoju rezimu 30 °C temperatiroje naudodami
Svelnia skalbiamaja priemone be minkstiklio.

- Nebalinkite.

+ DZiovinkite ore.

+ Nelyginkite.

+ Nevalykite cheminiu badu.

wAEBE R

Laikymo nurodymas
Priemone laikykite sausoje ir nuo tiesioginiy saulés
spinduliy apsaugotoje vietoje.

MedZiagos sudétis
Lycra, aliuminis



Atsakomybé

Jei gaminys naudojamas ne pagal paskirtj, nebetaikoma
gamintojo atsakomybé. Dél to taip pat atsizvelkite j Sioje
naudojimo instrukcijoje pateiktus saugos nurodymus ir
instrukcijas.

°
Salinimas 41
Po naudojimo gaminys turi bati tinkamai pasalintas. W

Jisy medi komanda
linki Jums greitai pasveikti!

Jei turite skundy dél priemonés, pavyzdziui, paZeistas
mezginys arba yra formos trakumu, kreipkités tiesiogiai j
savo medicinos prekybos atstova. Gamintojui ir valstybés
narés atsakingai institucijai turi bati praneSama tik apie
sunkiy padariniy galinCius sukelti incidentus, kurie galéty
smarkiai pabloginti sveikata ar sukelti mirti. Sunkiy
padariniy sukeliantys incidentai apibréZti Reglamento (ES)
2017/745 (MPR) 2 straipsnio 65 punkte.
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medi Thumb support

Kayttokohde
medi Thumb support on peukalo-ortoosi, joka on tarkoi-
tettu satulanivelen ja/tai tyvinivelen immobilisointiin (@.

Indikaatiot

Kaikki indikaatiot, joissa tarvitaan peukalon satulanivelen
ja tyvinivelen immobilisointia, esimerkiksi:

« Risartroosi

+ Nivelsidevammat (hiihtdjan peukalo)

« Peukalonivelen arsytys

Kontraindikaatiot
Epdstabiili kapseli-/nivelsidejarjestelma, joka vaatii varmaa
immobilisointia kipsattuna

Riskit / haittavaikutukset

Tiiviisti isuvat apuvalineita aiheuttaa paikallisia painaumia

tai verisuonten tai hermojen puristumista. Siksi

seuraavissa tapauksissa on syytd neuvotella hoitavan
lddkarin kanssa kayttda:

« lhon sairaudet tai vammat kdyttdalueella, erityisesti jos
esiintyy merkkeja tulehduksesta (kuumotus, turvotus tai
punoitus)

« Tunto- kylld verenkiertohairiot (esim. diabetes,
suonikohjut)

» Immunestekierron hdiriot—samoin kuin
pehmytkudosten epdselva turvotus kdyttdalueen

Tiiviisti kiinnitettyja apuvalineitd kaytettdessa voi esiintya

paikallista ihodrsytysta tai ihon mekaanisesta arsytyksesta

(varsinkin hikoilun) tai materiaalin koostumuksesta

johtuvaa artymista.

Aiotut kdyttajat ja potilaskohderyhma



Suomi

potilaat, mukaan luettuna hoidossa tukena olevat henkil&t,
jotka ovat saaneet vastaavan opastuksen
terveydenhuollon ammattilaisilta.

Potilaskohderyhmad: Terveydenhuollon ammattilaiset ovat
vastuussa tuotteiden valitsemisesta aikuisille ja lapsille
kdytettdvissa olevien mittojen/kokojen ja tarvittavien
toimintojen/indikaatioiden perusteella. Heiddn on
huomioitava siind valmistajan ilmoittamat tiedot.

Pukemisohje

« Tyonnd erikoisliikkeen valmiiksi muotoilema kisko
taskuun.

+ Avaa hihnat ja pujota kdsi ortoosiin (alumiinikisko on
alhaalla).

« Sulje ensin peukalohihna.

- Sulje sen jdlkeen leved hihna ranteessa.

Hoito

Sulje tarranauhat ennen pesua ja poista nivellastat.

Saippuajdamat, voiteet tai tahnat voivat aiheuttaa

ihodrsytysta ja materiaalin kulumista.

« Pese tuote kasin, kayta mieluiten medi clean
-pesuainetta tai pese se hienopesuohjelmalla 30 °C:ssa
hienopesuaineella ilman huuhteluainetta.

« Eivalkaisua.

+ Ripusta kuivumaan.

« Eisaasilittaa.

« Ei kemiallista pesua.
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Sailytysohjeet
Sdilyta tuotetta kuivassa ja suoralta auringonvalolta
suojattuna.
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Materiaalin koostumus
Lycra, alumiini

Vastuu
Valmistajan vastuu raukeaa, jos tuotetta ei kdytetd sen
kayttotarkoituksen mukaisesti. Noudata myds tassa
kdyttoohjeessa olevia asiaankuuluvia turvallisuusohjeita ja
-maarayksia.

@

Havittaminen C?ﬁ
Havitd kdyton jalkeen asianmukaisesti. W

medi-tiimisi
toivottaa sinulle pikaista paranemista!

Jos tuotteen yhteydessa ilmenee syytd reklamaatioihin,
kaanny suoraan ladkinnallisen erikoisliikkeen puoleen.
Reklamaatioiden syitd voivat olla esimerkiksi neuloksen
viat tai istuvuuteen liittyvdt puutteet. Ainoastaan
vakavista vaaratilanteista, jotka voivat johtaa
terveydentilan huomattavaan heikkenemiseen tai
kuolemaan, on ilmoitettava valmistajalle ja jdsenvaltion
toimivaltaisille viranomaisille. Vakavat vaaratilanteet
maaritelladn asetuksen (EU) 2017/745 (MD-asetus) 2
artiklan 65 kohdassa.









Térkeitd ohjeita

Laakinpallinen tuote on tarkoitettu toistuvaan kdyttoén yhdelle poti-
laalle. &M, Valmistajan tuotevastuu raukeaa, jos tuotetta kdytetddn useam-
man kuin yhden henkilon hoitoon. Jos kdyton aikana tuntuu kovaa kipua tai
epamiellyttdvia tuntemuksia, riisu tuote ja ota valittémasti yhteyttd sinua
hoitavaan lddkariin tai erikoisliikkeeseen. Kayta tuotetta vain ehjélle iholle tai
hoidettujen haavojen paalla. Ald kdyta sitd suoraan vahingoittuneelle tai haa-
voittuneelle iholle ja kdytd sitd vain |adkarilta saamiesi ohjeiden mukaisesti.
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Instructiuniimportante

Produsul medical este destinat utilizarii multiple numai de cdtre un sin-
gur pacient ), Ak sa pouZije na oSetrenie viac ako jedného pacienta, zanikd
zaruka vyrobcu. Ak by sa pocas nosenia vyskytlinadmerné bolesti alebo nepri-
jemny pocit, produkt prosim vyzlecte a ihned sa obratte na Vasho lekdra alebo
vasu Specializovanu predajiiu. Produkt noste len na neporusenej alebo o3etre-
nej koZi, nie priamo na poranenej alebo porusenej koZi a len po predchadzaju-
com poucenflekdra.
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Oluline teave

Meditsiiniseade on ette nahtud korduvalt kasutamiseks ainult dhel
patsiendil ). Kasutamine mitme patsiendi raviks tiihistab tootja vastutus
toote eest. Kui tunnete selle kandmise ajal liigset valu vdi ebamugavustunnet,
votke toode &ra ja votke kohe ihendust oma arsti voi meditsiinitarvete
kauplusega. Kandke toodet ainult tervel voi vigastamata nahal, mitte otse
lahtistel haavadel voi kahjustatud nahal ja ainult arsti eelneval juhendamisel.

Svarigas norades

I, paredzéts, ka medicinisko ierici atkartoti lietos tikai viens pacients
N, Ja ta tiek izmantota vairaku pacientu apripei, raZotdja garantija vairs
nav spéka. Ja valkaSanas laika rodas parmérigas sapes vai nepatikama
sajlta, novelciet izstrddajumu un nekavéjoties sazinieties ar savu arstu vai
savu specializéto veikalu. Valkajiet izstradajumu tikai uz neskartas adas vai
parsietas briices, nevis tiesi virsi uz savainotas vai traumétas adas; obligati
ievérojietiepriek3&jo medicinisko instrukciju.

Svarbiis nurodymai

Medicinosfpriemoné skirta pakartotiniam naudojimui tik vienam
pacientui ), Jei ji naudojama keliems pacientams gydyti, nebetaikoma
gamintojo atsakomybé uZ gaminius.Jeigu dévint gaminj ima stipriai skaudéti
arba atsiranda nemalonus pojdtis, praSom nedelsiant gaminj nusiimti ir
kreiptis | savo gydytoja arba j jUsy apripinima uZtikrinancia specializuota
parduotuve. Dékite priemone tik ant sveikos arba mediciniskai apdorotos odos;
nedéveékite priemonés ant suZeistos arba paZeistos odos, dévékite ja tik pries
tai susipaZing su medicininiais nurodymais.
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Wazne wskazéwki

Produkt medycznyjest przeznaczony wy+tacznie do wielokrotnego uzytku
w przypadku jednego pacjenta M. W przypadku stosowania produkt do
leczenia wiecej niz jednego pacjenta wygasa odpowiedzialnos$¢ producenta za
produkt. W razie wystapienia nadmiernego bélu lub nieprzyjemnego uczucia
w trakcie noszenia zdjac orteze i niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem
lub ze sklepem, w ktérym zakupiono produkt. Produkt stosowac tylko na
nieuszkodzonga lub skdre z zabezpieczonymi ranami, nie stosowac produktu
bezposrednio na zraniong lub uszkodzona skére i stosowac tylko zgodnie z
uprzednio otrzymanymi wytycznymilekarza.

ZNHAVTIKEG UTIOBEIEEIG

To 1TPOTEXVOAOYKO TIPOTOV XPNOILOTOIEITal HOVO yia MoManAg xprion
oe évav aoBevi) M. Av xpnoiporoleital yia mepioaGTepoug Tou evog acBevous,
n eublvn Tou mapaywyol yia To mEOiGV akupwveral. Edv katd Tn xprion
TapouciacTouv urepBoAikoi mdvor i pia ducdpeaTn aiobnon, ToTe BydAte TO
TIPOIGV Kal EMKOIVWVAGTE AUEDA We TOV YIATPO 0ag 1) To kKatdoTtnya amd omou
ayopdoate To TPOIOV. EQapudlete To Mpoidv pévo oe GBIKTO 1) kaTAANAa
QPOVTIOUEVO OEpUa, OXI aneubeiaq oe TPAUUATIOUEVO i} KATEGTPAUMEVO dEPUQ,
Kal uévo katoémv 1aTpIKAG kKaBodrynong.

Fontos Gtmutatasok

Az orvostechnikai eszkozt arra tervezték, hogy egyetlen beteg
haszndlja tobbszori alkalommal ). Ha tabb paciens kezelésére haszndljdk,
akkor a gydgydszati terméktorvény értelmében megsziinik a gyartd
termékszavatossdga. Ha viselés kozben tdlsdgosan nagy féjdalom vagy
kellemetlen érzés Iép fel, vegye le a terméket és haladéktalanul Iépjen
kapcsolatba orvosdval vagy a gyégyaszati segédeszkozoket drusitd
szakizlettel. A terméket kozvetlenil sérilt vagy felsértett b6ron ne, csak ép
vagy sebkezelésen atesett b6ron és csak el6zetes orvosi Gtmutatds alapjdn
viselje.

VaZne napomene

Medicina prgizvod je namenjen samo za visestruku upotrebu na nekom
pacijentu XM, Ha tobb pdciens kezelésére haszndljdk, akkor a gy6gydszati
terméktorvény értelmében megszlinik a gyarté termékszavatossdga. Ha
viselés kozben tllsdgosan nagy féjdalom vagy kellemetlen érzés Iép fel,
vegye le a terméket és haladéktalanul Iépjen kapcsolatba orvosédval vagy a
gyGgyaszati segédeszkizOket drusitd szakilzlettel. A terméket kozvetlendl
sériilt vagy felsértett b6ron ne, csak ép vagy sebkezelésen atesett béron és
csak elzetes orvosi Gtmutatds alapjan viselje.

Baxausi BKasiBku

MeanuHuii BUpi6 npu3HaveHnin A 6aratopas3oBoro BUKOPUCTAHHA AULLE
OAHWUM nauieHTom Q’f). Mpu BUKOPUCTaHHI BUPOBY BiAbLL HIXX OAHUM NaLiEHTOM
BUPOOHMK 3BiAbHAETLCS BiA BIANOBIAGABHOCTI 3a siKiCTb BMPOOY. FAKLO
NPU HOCIHHI BMHUKaOTb HAaAMIpHI 6oAi abo HenpuemHe BiAUYYTTS, HeraiHo
3HIMIiTb MOro Ta 3BEPHITHCA A0 CBOTO Aikaps 4M A0 BALLOro CneuianioBaHoro
MarasnHy-nocrayanbHUKa. BUKOPUCTOBYIATE NPOAYKT TiAbKM Ha HEYLIKOAXEHII
ab0 AOTAAHYTIV NopaHeHil Wkipi, a He 6e3nocepeAHbo Ha MOLLKOAXEHIH abo

nopaHeHii WKIipi, i Anle 3a NoNepeAHbOId MEAUYHOIO YKa3iBKOIO.
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Vigtige oplysninger

Det medicipgke produkt er kun beregnet til at blive brugt flere gange pa
én patient ), Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder
producentens produktansvar. Har du steerke smerter eller en ubehagelig
fornemmelse, mens ortesen bazeres, sa tag venligst produktet af, og segg
omgaende din lage, eller henvend dig til din specialforretning, som vejleder
dig. Pafer produktet kun pa uskadt eller behandlet hud, ikke direkte pa saret
eller skadet hud og kun efter forudgaende medicinsk vejledning.

Viktiga rad

Den medicinska produkten ar endast avsedd att anvandas flera ganger
for en och samma patient XM Om den anvénds av flera patienter, géller inte
tillverkarens garanti. Om du far 6verdriven smarta eller upplever obehag nar
du anvander produkten, ta omedelbart av produkten och kontakta din lakare
eller terforsaljarstallet. Anvand produkten endast pa intakt eller sarvardad
hud, inte direkt pa skadad eller drrad hud och endast under medicinsk
vagledning.

DulezZité informace

Zdravotni;k_g prostFedekje uréen pro opakované pouziti u pouze jednoho
pacienta x1. Budete-li ho pouZivat pfi I6Cbé vice neZ jednoho pacienta,
zanikd zéruka za produkt poskytovand vyrobcem. Pokud by béhem no3enf
nastaly nadmérné bolesti nebo nepffjemny pocit, vyrobek prosim odloZte
a kontaktujte neprodlené svého lékafe nebo prodejnu, kde jste vyrobek
zakoupili. Vyrobek noste pouze na neporuSené nebo oSetfené pokoZce,
nikoli pfimo na poranéné nebo poskozené pokoZce, a jen podle piedchoziho
|ékarského ndvodu.

VaZna upozorenja

Medicinski proizvo, .je namijenjen za visekratnu upotrebu iskljucivo na
jednom pacijentu ). Ako se isti koristi za lijecenje viSe od jednog pacijenta,
jamstvo proizvodaca prestaje vrijediti. Ako se tijekom no3enja pojave
prekomjerni bolovi ili neugodan osjecaj, skinite proizvod i obratite se odmah
svojem lijecniku ili specijaliziranoj trgovini u kojoj ste nabavili proizvod.
Proizvod nosite samo na neozlijedenoj koZi ili na lije¢enim ozljedama, a ne
izravno na ozlijedenoj koZi te iskljucivo prema uputama lijecnika.

BaxkHble 3ameyaHus

AaHHOe MEeAMLIMHCKOE u3perve MPEAHZZHAYEHO AN MHOTOPA3oBOro
MCMOAb30BAHMA TOAbKO OAHWM naumentom AT B cayuae ucnoabsosaHs
13AeAUst BOAEE YEM OAHUM MALMEHTOM rapaHTUK NPOU3BOAUTEAS YTPAUUBAIOT
cuny. ECAM Npu NOAb30BaHMU U3AEAUEM Y Bac BO3HUKAW BOAb MAKM HEMPHUSATHBIE
OLLYLLEHUS, NOXaAYCTa, USAEAUS CHUMUTE ero U HeMeAAeHHO obpaTtutech
K CBOEMy Bpauy WAM KOHCYAbTEHTY B CMELMaAWU3MPOBAHHOM MarasuHe, B
KOTOPOM BbIAO MPHUOBPeTEHO M3AeAre. HocuTe M3AeAMe UCKAIOUMTEABHO Ha
HEMOBPEXAEHHOI Koxe/nocae o6paboTki paH. He caeayeT HapeBaTb €ro
NoBEePX NOBPEXAEHHOW WAWN NOPaHEHHON KOXU. MCNOAb3YiTE N3AEAKE TOABKO
NOCA€ MOAYYEHUs YKasaHuit OT MeANepCoHana.

Onemliuyari

Bu Uriin tibbi cihaz[MD] ka}‘ggorisine girerve yalnizca hastalar tizerinde birden
fazla kez kullaniimalidir <), Ayni ortezin birden fazla hastada kullaniimasi
durumunda tibbi Uriinlere diizenleme getiren kanunun anladigi anlamda
Ureticinin Uriinden kaynaklanan sorumlulugu sona erer. Tasima sirasinda
asiri agri ve rahatsizlik duygusu gériilmesi durumunda, IGtfen Grind gikarip
hemen doktorunuz veya urlini satin aldiginiz magaza ile iletisime gegin.
Uriinti yalnizca saglikli cilt veya gerekli tibbi miidahalesi ve bakimi yapilmis,
Ustl ortllt yaralar tizerinde kullanin; dogrudan acik yara tizerinde ve 6nceden
gerekli tibbi talimatlarialmadan kullanmayin.



